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PARALLEL  GRAMMAR  SERIES. 

US'  For  a  List  of  Volumes  see  the  last  page  of  this  Book. 
The  following  are  the  distinguishing  features  of  this  Series  : 

1.— Uniformity  of  Classification  and  Terminology. 

The  same  grammatical  phenomenon  is  classified  alike,  and  named 
alike  wherever  found.  Slightly  different  phenomena  are  described 
by  slightly  dififerent  but  not  inconsistent  names.  A  pupil  using 
these  Grammars  will  therefore  not  be  distracted  by  discordant 
grammatical  views  or  puzzled  by  divergent  formulae  where  a  single 
formula  would  suffice. 

The  order  of  the  various  Grammars  being  identical,  mastery  of 
one  involves  mastery  of  the  principles  and  methods  of  the  others. 

These  important  results  are  attained  without  any  revolution 
in  terminology.  It  has  been  found  that  the  existing  stock  of 
names,  if  used  economically,  is  sufficient,  or  very  nearly  sufficient. 

Syntax  is  based  on  Analysis  of  Sentences  ;  and  the  principle  of 
Comenius,  **Per  exempla,"  as  distinct  from  "Per  prrecepta  "  is 
followed:  i.e.  rules  are  based  upon  a  preceding  set  of  selected 
examples,  from  which  they  may  be  inductively  inferred. 

2.— Uniformity  of  Scope. 

The  Series  is  designed  to  meet  the  needs  of  High  Schools  and 
Grammar  Schools.  Each  Grammar  is  therefore  of  sufficient  scope 
to  cover  the  whole  school  course.  Experience  has  shown  the  im- 
portance of  utilising  the  local  memory,  but  this  advantage  is 
sacrificed  if  tlie  pupil  passes  from  book  to  book  and  from  one 
arrangement  of  the  page  to  another. 

On  the  other  hand,  this  series  is  designed  to  supplement  and  not 
to  supplant  the  teacher.  Exposition  and  discussion  are  therefore 
confined  to  narrow  limits.  The  object  of  the  promoters  has  been 
to  present  in  as  brief  space  as  possible  a  conspectus  of  the  main 
features  of  the  languages. 

3.— Uniformity  of  Size  and  Type. 

All  the  Grammars  are  printed  in  three  sizes  of  tjrpe—  Small  Pica, 
Long  Primer,  and  Brevier — corresponding  to  three  stages  of  learning. 
A  line  down  the  margin  gives  additional  prominence  to  the  elementary 
matter.  Great  care  has  been  bestowed  upon  making  the  pages  as 
pictorial  as  possible,  in  order  thereby  to  aid  the  local  memory. 

It  is  hoped  that  these  volumes  may  fairly  claim  the  title  of  a  Series 
of  Parallel  Grammars.  No  labour  has  been  spared  in  making  them 
uniform,  not  merely  externally,  but  also  in  principle  and  method. 


SWAN  SONNENSCHEIN  &  CO.,  Paternosteii  Square,  Lonpon, 


PEEFACE. 

The  scheme  on  which  this  little  book  has  been  drawn  up  is 
as  follows  : — 

1.  The  first  part  to  consist  of  Introductory  Exercises  on 
Pronunciation,  carefully  graduated,  and  a  Eeader  which  shall 
contain  passages  for  translation,  easy  enough  to  be  put  into  the 
hands  of  the  beginner,  and  sufficiently  varied  and  lively  to 
interest  him  and  win  his  attention.  Each  passage  of  the  Keader 
to  exemplify  one  dominant  grammatical  phenomenon,  to  which 
however  the  pupil's  attention  is  not  to  be  called  directly,  but 
with  which  he  is  to  become  familiar  in  the  course  of  reading 
and  by  the  use  of  "  Preparations  "  (pp.  44-56). 

2.  The  second  part  to  consist  of  a  Writer,  based  upon  the 
subject-matter  and  vocabulary  of  the  passages  previously  read, 
and  giving  systematic  practice  in  the  grammatical  phenomena 
which  have  been  learned  inductively  in  the  Eeader.  In  this 
part  each  Exercise  is  headed  with  a  reference  to  a  section  or 
sections  of  the  Grammar,  the  learning  of  which  is  to  precede 
the  writing  of  the  Exercise. 

It  is  hoped  that  such  a  method  as  the  above  will  avoid  both 
the  evils  of  the  abstract  grammatical  method  and  the  difficulties 
of  unsystematic  teaching. 

The  Reader  and  Writer  serve  as  a  guide  to  the  Grammar, 
showing  in  what  order  the  facts  there  marshalled  may  be  taught 
and  learnt. 

The  Vocabulary  is  useful  and  simple. 

The  principles  on  which  the  first  part  of  this  book  has  been 
compiled  are  in  the  main  those  of  the  Neuere  Bichtung,  as  it  is 
called  in  Germany  :  those  principles  have  been  formulated  and 
carried  out  in  several  books  of  the  newer  school,  for  example  in 
the  French  Eeaders  of  Kiihn,  Lowe  and  Mangold,  and  may  be 
briefly  recapitulated  here. 


iv  PREFACE. 


(1)  The  Reader  to  be  the  centre  of  instruction  (adopted  at 
the  Philologenversammlung  in  1885). 

(2)  Grammar  to  be  treated  inductively. 

(3)  Sp'echiibungen  (Exercises  in  speaking,  in  the  form  of 
questions  and  answers,  based  upon  the  Keader)  to  be  left  to  the 
teacher,  who  is  to  have  a  free  hand  in  his  work. 

(4)  Connected  passages  to  take  the  place  of  isolated  sentences. 
No  fragments  of  speech,  still  less  fragments  of  sentences,  to  be 
admitted. 

(5)  Details  of  Grammar  (e.g.  peculiarities  of  Declension  and 
Gender)  to  be  reserved  until  the  main  outline  of  Grammar  is 
mastered  ("Concentric  method"). 

These  principles  have  been  to  some  extent  modified,  as  has 
been  briefly  indicated  above.  A  more  systematic  treatment  of 
grammar  than  finds  place  in  the  books  of  the  Neuere  liichtung 
has  been  deemed  desirable  and  necessary,  as  a  means  of  giving 
unity  to  the  experiences  made  in  reading,  and  as  a  preliminary 
to  writing  and  speaking.  Reading  ought  not  to  be  unsyste- 
matic, though  it  would  be  an'  even  greater  error  to  make  it 
lifeless  and  dull.  It  is  hoped  that  the  familiar  experience  that 
pupils  can  read  and  translate  in  advance  of  their  conscious 
grammatical  knowledge  has  been  turned  to  account.  But  the 
induction  demanded  in  this  book  is  a  modified  induction,  on 
the  basis  of  phenomena  carefully  selected. 

The  new  orthography  has  been  adopted,  as  in  Dr.  Meyer's 
German  Grammar  (Parallel  Grammar  Series). 

I  am  indebted  to  my  colleague  Professor  Dammann,  to  Dr. 
Lowe,  to  Dr.  Mangold,  and  to  Professor  Pogatscher  of  Prague, 
for  their  kindness  and  helpfulness  in  revising  the  proof-sheets. 

E.  A.  S. 
Mason  College, 

Birmingham,  August  1889. 


INTRODUCTORY  EXERCISES  ON 
PRONUNCIATION. 

a      Arm  arm,  da  there,  gab  gave,  Gras  grass,  kam  came. 

all  all,  als  as,  ^Aan,  alt  old,  an  o/^,  ^o,  daran  thereon,  das 
^/ia^,  ^^e,  hat  has,  kalt  co?(^,  Lamm  lamb,  Land  ZaTit?, 
lang,  lange,  long,  Mann  man,  man  ^people,  they  \man\ 

e      er  Ag,  der  the,  fern  /ar. 

es  it,  Bett  Je^^,  denn  /or  [^Ae?i],  gelb  yellow.  Nest  wes^. 
eben  even,  Esel  ass,  Feder  feather,  legen  ^o  ky,  legt  lays. 

i       dir  ^0  /Aee,  mir  to  me,  wir  tee,  April  April. 

bin  am,  bitter  hitter,  bringt  brings,  in  m,  into,  ist  ^s,  sind  ar^. 

0      gross  great,  Mond  mooii,  Not  need,  rot  re6^,  tot  dead. 

Donner  thunder.  Gold  ^o/c?,  Gott  God,  kommt  comes,  oft 
often. 

XL      du  iAow,  Fuss/(?o^,  gut  good,  Hut  Aa^. 

Butter  butter,  Hund  c^o^  [Aowti^^],  Mutter  mother,  rund 
rowTW?. 

1.  Das  Gras  ist  lang.  2.  Der  Esel  ist  alt.  3.  Der  Mond  ist 
gross.  4.  Das  Nest  ist  rund.  5.  Gott  ist  gut.  6.  Der  April 
ist  kalt.     7.  Er  gab  mir  Gold.     8.  Das  Lamm  ist  tot. 


2  INTRODUCTORY   EXERCISES 

aa,  ah  Aal  eel,  Haar  hair,  kahl  hare  [callow],  lahm  lame,  Mahl 

meal. 
ee,  eh  Beere  Jerry,  Meer  sea  [mere],  geht  ^oes,  mehr  m/)re,  Reh  ?-og. 
ie,  ih    Biene  bee,  die  /^e,  Dieb  thief,  fiel  /e//,  hier  hei'e,  sie  sAe, 

sieben  sevew,  tief  dee^,  ihr  /ler. 
00,  oh  Boot  boat,  Kohle  coaZ,  Ohr  ear,  Ohren  ears. 
uh        Kuh  cow,  Uhr  docA;,  o'c/od  [hour]. 

1.  Das  Meer  ist  gross.  2.  Ihr  Haar  ist  rot.  3.  Die  Kuh  ist 
lahm.  4.  Der  Esel  hat  lange  Ohren.  5.  Das  Boot  kam  an  das 
Land.  6.  Es  ist  sieben  Uhr.  7.  Es  ist  mehr  als  sieben. 
8.  Die  Biene  fiel  in  das  Gras. 


ch     ach   ah,   alas,  Dach  roof  [thatch],  dachte   tliought,   hoch 
high,  macht  makes,  Nacht  night,  noch  still,  suche  seek, 
suchst  seekest,  sucht  seeks,  Tochter  daughter. 
dich  thee,  durch  through,  ich  I,  Lerche  lark,  lieblich  lovely, 
mich  me,  Michel  MicJiael,  nicht  not,  recht  right. 
chs  Fuchs  fox,  Ochs  ox,  Ochsen  oxen,  sechs  six. 

^  wach-sam  tvatchful. 
g      Gans  goose',  Garten  garden,  gelb  yellow. 

^og  Jlew,  mag  may,  Tag  6?ay :  Berg  mountain,  Honig  honey, 
hungrig  hungry,  sonnig  sunny. 
3       ja  yes,  Jahr  7/ear,  Joseph  Joseph,  jung  young,  Juli  JwZy. 
kn     Knabe  boy  [knave],  Knoten  knot. 
pf     Apfel  apple,   Pferd  Aorse,   Pferd-chen  little  hrrse,   Pflug 

1.  Ach,  ich  bin  noch  jung  !  2.  Ich  dachte  nicht  daran  {about 
it).  3.  Der  Juli  ist  lieblich  und  sonnig.  4.  Der  Berg  ist  hoch. 
5.  Der  Knabe  sucht  die  Ochsen.  6.  Suchst  du  mich,  Michel  ? 
Ich  suche  dich  nicht,  Joseph.  7.  Es  ist  noch  nicht  sechs  Uhr. 
8.  Ist  das  Pferdchen  hungrig  1     Ja. 


ON  PRONUNCIATION. 


s       Hase  hare^  Rose  rose,  See  sea,  lake,  sehen  to  see,  sicli  him- 

self,  herself,  itself,  singt  sings,   soil  shall,   soUst  shall, 

Sommer  summer,  Sonne  sun. 
das  that,  the,  es  it,  Gras  ^7*ass. 
sch   englisch  English^   frisch  /?'es/t,   Schaf  sheep,  Schiff  ship, 

Schlange  snake,  Schmied  smith,  Schule  school. 
sp     Sperling  sparrow,   Sporn  spur,    spricht    speaks,   springt 

springs. 
st      stark  strong,  stehlen  to  steal,  Stern  star,  Stock  stick,  Stroh 

straw,  Sturm  storm. 
Durst  thirst,  durstig  thirsty,  ernst  earnest,  siehst  seest. 

1.  Das  SchifF  ist  gross.  2.  Die  Rose  ist  frisch.  3.  Siehst  du 
die  Sonne  nicht  ?  4.  Die  See  ist  tief.  5.  Das  Schaf  springt, 
der  Knabe  singt.  6.  Du  sollst  nicht  stehlen.  7.  Der  Sperling 
ist  ein  Dieb.  8.  Der  Schmied  ist  stark.  9.  Hier  spricht  man 
Englisch. 


th     Thai  valley,  dale.  Theater  theatre,  Thron  throne,  thun  to  do. 

ti  Nation  nation,  Patient  'patient,  Portion  portion.  Station 
station. 

V  Vater  father,  vier  four,  Vogel  bird  \_foioT\,  Volk  people 
\_folk'],  YoW  full,  you  from. 

w  Wachs  wax,  war  was,  warst  wast,  warm  warm,  was  what, 
Wasser  water,  weht  blows,  weg  away,  wen  whom,  wenn 
^^'Aeii,  if,  Wetter  weather,  Gewitter  storm,  Wilhelm 
William,  wo  where :  Schwalbe  swallow,  Schwester  sister. 

z,  tz  ganz  quite,  Prinz  prince,  schwarz  black  \swarthy\  zahm 
^ame,  zehn  ten,  zu  ^o,  /oo. 
Blitz  lightning,  Katze  cat,  Netz  net. 
jetzt  Tioi^,  putzt  cleans,  sitzt  si^s. 


INTRODUCTORY  EXERCISES 


1.  Der  Vogel  flog  weg.  2.  Der  Vater  sucht  die  Schwester. 
3.  Das  Wetter  ist  warm.  4.  Das  Gewitter  kommt  mit  Donner 
und  Blitz.  5.  Die  Schwalbe  ist  zahm  imd  macht  ihr  Nest  am 
(on  the)  Dach.  6.  Wo  warst  du  1  Ich  war  nicht  fern  von  dir. 
7.  Wen  suchst  du  jetztl  8.  Die  Katze  sitzt  und  putzt  sich. 
9.  Der  Wind  weht  durch  das  Thai. 


ai      Kaiser  Emperor  [Caesar],  Mai  May. 

ei  bei  bij,  dein  thy,  drei  three,  Ei  egg,  ein  (einen)  one,  an,  a, 
einst  once,  heiss  Jwt,  kein  no,  leicht  easy,  easily  [lightly] , 
mein  my,  nein  no,  reich  rich,  Reiter  rider.  Stein  stone, 
Veilchen  violet,  Weile  while  (space  of  time),  Weilchen 
little  zvhile,  weiss  ivhite,  zerreisst  tears. 

au  auf  on  [up],  Auge  eye,  aus  out,  Baum  tree  [beam],  blau  blue, 
Haus  house,  Maus  mouse. 

eu  deutsch  German,  Deutschland  Germany,  Fenerjire,  Freund 
friend,  Heu  hay,  neu  new. 

1.  Wilhelm  ist  Kaiser  von  Deutschland.  2.  Das  Ei  ist  weiss. 
3.  Ein  Netz  zerreisst  leicht.  4.  Heu  war  einst  Gras ;  und  Eis, 
was  war  das  ?  5.  Der  Reiter  hat  einen  Sporn.  6.  Das  Feuer 
ist  heiss.  7.  Ist  dein  Freund  reich  1  Nein,  er  ist  nicht  reich. 
8.  Das  Haus  ist  ganz  neu.  9.  Hier  ist  ein  Veilchen !  es  ist 
blau. 


ON  PRONUNCIATION. 


a      Bar  hear^   Has-chen    little    hare,    Krahe    crow,   Schlafer 
sleejper. 
glanzen   to  glitter,   Lammlein  little  lamb,  Nachte  nights, 
prachtig  splendid. 

au  Baume  trees,  lauft  runs  [leaps],  Maus-chen  little  mouse, 
Rauber  robber. 

6  Hohle  den,  hole,  horen  to  hear,  horst  hearest,  Lowe  li^n, 
schon  beautiful,  store  disturb,  Vogel  birds,  Voglein  little 
bird,  zwolf  twelve. 

ii  bliiht  blossoms,  friih  early,  Fiisse  feet,  griin  green,  Thiir 
door. 

1.  Der  Bar  ist  in  der  Hohle.  2.  Die  Krahe  ist  schwarz. 
3.  Die  Baume  sind  griin.  4.  Der  Rauber  lauft  aus  dem  Haus. 
5.  Store  das  Mauschen  nicht !  6.  Horst  du  die  Vogel  1  7.  Es 
ist  zwolf  Uhr.  8.  Die  Thiir  ist  zu.  9.  Die  Nachte  sind  prachtig 
im  Sommer.     10.  Das  Veilchen  bliiht  friih. 


b    Band  ribbon  [band],  bitte  pray,  please. 

Abt  abbot.  Grab  grave,  lieblich  lovely. 
d    dick  thick,  fat,  Ding  thing. 

Bad  bath,  Hand  hand. 

1.  Das  Bad  ist  warm.  2.  Der  Abt  ist  dick.  3.  Das  Grab 
ist  griin.  4.  Ein  Band  zerreisst  leicht.  5.  Er  gab  mir  die 
Hand. 


GERMAN    READER. 


1.  A.  THE  LARK'S  NEST. 

Hier  ist  ein  Nest.  Was  ist  darin  ^  Vier  Nestlinge  sind 
darin.  Sind  sie  allein  ?  Ja,  die  Mutter  ist  fort.  Wie  klein 
sie  sind  !  Ja,  sie  sind  jung  und  ganz  kahl.  Sind  sie  hungrig  1 
Vielleicht.  Was  fiir  ein  Vogel  ist  die  Mutter?  Sie  ist  eine 
Lerche.  Ist  die  Lerche  hiibsch  ?  Ja,  aber  sie  ist  uicht  bunt. 
Ist  sie  gelb  1  Nein,  sie  ist  braun.  Ist  sie  gross  1  Nein,  sie  ist 
ganz  klein.  Ich  bin  neugierig,  eine  Lerche  zu  sehen.  Es  ist 
nicht  leicht. 

B.  THE  CAT  AND  THE  MOUSE. 

Eine  Maus,  eine  Maus  !     Mis,  mis,  mis  ! 
Katze,  wo  bist  du  1 

Ach,  es  ist  zu  spiit.  Da  ist  das  Loch,  und  die  Maus  ist  schon 
darin !  Es  ist  gut  fiir  die  Maus.  Das  Loch  ist  klein,  und 
dein  Kopf,  Katze,  ist  gross.  Horch !  was  ist  das  1  pip,  pip, 
pip,  pip.  Es  sind  Mauschen  darin.  Wie  froh  sie  sind !  Die 
Mutter  ist  wieder  da !  Es  ist  doch  gut,  mein  Katzchen,  fiir 
die  Mauschen. 

2.  SPRING. 

Es  war  kalt  im  Winter,  und  das  Wetter  war  rauh.  Die 
Baume  waren  kahl,  und  die  Erde  war  mit  Schnee  bedeckt. 
Aber  jetzt  im  Friihling  ist  das  Gras  wieder  griin,  und  die 
Wiesen  sind  bunt.     Wie  froh  bist  du,  Kuckuck !     Warst  du 


GERMAN   READER. 


nicht  auch  froh,  Schwalbe,  zuriickzukommen  ?  "  Ja,  aber  jetzt 
bin  ich  traurig.  Im  Winter  war  mein  Haus  voll,  aber  jetzt  ist 
es  leer.    Alles  ist  verzehrt.     Der  Sperling  war  der  Dieb." 

3.  SUMMER. 

Die  Tage  werden  lang  und  die  Nachte  kurz,  denn  es  ist 
Sommer.  Der  Garten  wird  bunt,  und  die  Rosen  und  die  Lilien 
werden  schoner  mit  jedem  Tag.  Die  Sonne  wird  heiss,  aber  es 
ist  kiihl  unter  den  Baumen.  Die  Wiesen  werden  bunt  und 
blumenreich.  Das  Feld  ist  voll  Korn.  Aber  sieh !  der 
Himmel  wird  dunkel ;  es  kommt  ein  Gewitter  mit  Donner  und 
Blitz,  Regen  und  Hagel.  Der  Hagel  ist  gefahrlich  fiir  die 
Friichte,  aber  der  Regen  ist  niitzlich;  denn  so  wird  die  Erde 
fruchtbar. 

4.  AUTUMN. 

Es  war  Herbst.  Die  Apfel  wurden  reif  im  Obstgarten,  und 
die  Weintrauben  im  Weinberge.  Das  Gras  wurde  trocken  und 
gelb  auf  den  Wiesen.  Die  Tage  wurden  kurz  und  die  Nachte 
lang.  Die  Baume  waren  nicht  mehr  grun,  aber  die  Landschaft 
war  eben  so  schon  wie  im  Sommer ;  denn  die  Baume  im  Walde 
wurden  gelb  und  rot,  die  Luft  war  rein  und  klar,  und  der 
Schnee  auf  den  Bergen  war  prachtig.  Wald  und  Haide  waren 
mit  tausend  Farben  geschmiickt. 

5.  THE  FARMYARD. 

Der  Hund  bellt :  Ich  bewache  das  Haus. 

Die  Katze  schreit :  Ich  f  ange  die  Maus. 

Die  Kuh  brummt :  Milch  und  Butter  gebe  ich  dir. 

Die  Biene  summt :  Honig  und  Wachs  kriegst  du  von  mir. 

Das  Schaf  blokt :  Meine  Wolle  ist  gut. 


GERMAN   READER. 


Die  Ente  quakt :  Du  verzehrst  meine  Brut. 
Der  Hahn  kraht :  Meine  Frau  legt  Eier. 
Das  Schwein  grunzt :  Ich  brate  am  Feuer. 

Sie  bellen  und  schreien,  sie  bloken  und  brummen, 
Sie  krahen  und  quaken,  sie  grunzen  und  summen. 

Wer  hort  je  in  der  Stadt  solch  Stiick  1 

Das  ist  die  lustige  Dorfmusik. 

6,   THE   BOY   AND   THE   BIRD'S   NEST. 

Ein  Knabe  bemerkte  einmal  im  Garten  ein  Vogelnest.  Es 
war  rund  und  weich  und  drei  Eier  waren  darin.  "  Ach,"  sagte 
er,  **  wie  nett  und  bunt  sie  sind  !"  Er  war  froh  ;  aber  er  stcirte 
das  Nestchen  nicht.  Nach  einer  Woche  schaute  er  wieder 
hinein,  und  da  waren  drei  Vogelchen  darin ;  sie  piepten, 
denn  sie  waren  hungrig.  Bald  kehrte  die  Mutter  zuriick  und 
fiitterte  sie  mit  Wiirmchen.  Das  war  hiibsch  zu  sehen.  Der 
Knabe  besuchte  das  Nest  oft.  Endlich  wurden  die  Vogelchen 
fliigge,  und  eilten  fort;  aber  die  Mutter  kehrte  im  Friihling 
zuriick  und  baute  ihr  Nest  wieder  im  Garten. 

7.  A  STITCH  IN  TIME. 

Ein  Knecht  sagte  zu  seinem  Herm :  "  Das  Dach  hat  ein 
Loch :  lasst  den  Decker  einen  Ziegel  einlegen."  Aber  der 
Hausherr  antwortete  :  "  Ach  was  !  ein  Ziegel  mehr  oder  weniger, 
das  schadet  nicht."  Mit  der  Zeit  jedoch  schadete  es  wohl; 
denn  wenn  es  regnete  oder  schneite,  fiel  der  Regen  oder  der 
Schnee  in  das  Loch,  und  die  Balken  wurden  faul.  Nun  musste 
der  Zimmermann  kommen.  "Es  ist  schlimm,"  sagte  er,  "unter 
hundert  Gulden  kann  ich  den  Schaden  nicht  gut  machen."  Da 
bemerkte  der  Hausherr,  dass  Sorglosigkeit  doch  schadet. 
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8.  A.  POSSESSIONS. 

jDie  (Sd^ne^e  i^at  tin  ^cm,^, 
^|)i:  ^eU(|)cn  ^ai  bie  SlJiauS, 
SDa6  atotfel^t^en  ]|)at  gebern  fein, 
sDcr  (Sii^tttcttcrling  fd|)one  ^lugclein* 
9lun  fagc  mir,  tt)a6  i^afi  benn  bu? 
Sd^  |)a()c  ^tetber  unb  au^  <B^W 
Unb  aSatet  unb  ^nitvc,  8ujl  unb  Se&cn, 
£)a§  |)at  mir  @ott  im  ^immel  gegeben, 

£.  SWALLOW'S  SONG. 

5tt§  i^  mfc^teb  na^m, 

SCB  i(^  2(bfc^ieb  na|)m, 

ISSaren  ^ijiten  unb  ^afien  fd|)tt)et:; 

2(t§  id^  wiebcrfam, 

2Cl§  id^  n^icberfam, 

ISSat  atte§  teer. 

m§  i(^  ^(bfc^ieb  na^m, 

%><xiit  x^  ^ijlten  unb  ^afltcn  tjott; 
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%U  16)  wkintlam, 
%U  i6)  tokhatam, 

9.  BORROWED   PLUMES. 

„jDu  btj!  u6)t  |)d^ltcf)/'  fagte  ber  ^fau 
3Ut  ^rd|)c,  „  bctnc  ^ebern  finb  fc^warj  wie 
einc  ^o^lc;  abet  mcinc  ^atbcn  gtdngen 
in  bcr  (Sonne/'  „  @S  ifl  wa^t/'  fagte  bie 
Mtd^t,  „n)te  fann  td^  fo  f^on  werben, 
n)ic  ber  ^fau?"  jDa  fammelte  fie  einige 
^fauenfcbetn  unb  fd^mii^te  fief)  bamit 
unb  t>a6)U :  „  ^e|t  bin  ii^  tin  ^fau."  (Sie 
woUte  nid^t  mef)r  bei  ben  ^td^en  bleiben, 
fonbern  mif(i)te  fid)  unter  bie  ^fauen*  %Ut 
bie  ^fauen  merften  fogteid),  baf  ber  neue 
^amerab  fcin  ^fau  war,  fonbern  eine 
^rd^e,  unb  jagten  fie  fort,    jDa  fe|)rte  fie 
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wiebet  gu  ben  ^rd^en  iutM,  aUv  fie 
fagten:  „sDu  ^aft  ^fauenfebetn  unb  bijl 
fcinc  ^td^e,  twir  twolten  bidE)  ntd^t  bei  un6 

10.  THE  DANCING  BEAR. 

£)er  IBdr  9e|)t  nid^t  auf  ben  ^tf>m,  tt)ie 
bie  ^a^e  obec  tk  ^kgz,  fonbern  auf  t>m 
(So|)len,  tt)ie  ber  soienfd^,  ©a|)et;  ternt  er 
leid^t  tanjen,  n)enn  er  ja|)m  witb*  ©inmat 
fommt  ettt  9tuffe  mit  einem  ^anstsdren  in 
einer  @tabt  an*  ©er  9tuffe  ge|)t  in  eine 
@aftflu&e,  unb  fein  SSdr  fi|t  bmu^en. 
£)ben  in  einer  hammer  f^jieten  brei  ^nafeen* 
SDer  §8dt:  ]|)at  Sangwetle  unb  ge^t  bie  S^rejj^e 
^inauf>  SDa  fried^en  bie  ^nafien  in  eine 
@d^e;  ber  SSdt  entbedft  fie,  a&et  er  ifl 
gans  ga|)m  unb  l^atm(o§»  ^e|t  nel^men 
bie  ^na&en  i^vt  ^rommetn  unb  fd^tagen 
barauf*  jDirum,  birum,  bitum!  SDet  ^dr 
eri^et)t  fid^  unb  tanjt*  X)a  faffen  bie  ^na&en 
i^re  SSud^fen:   audf)  bee  ^dt  mu^  eine 
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^ahm.  ^nn  marfc^ieren  fie!  din^^^mil 
ein§,  jwei!  2(ber  wtt  fommt  burc^  bie 
^^iir?  @S  ift  Me  SKutter:  ber  (Srf)re(fett 
Id^mt  i^re  Buttge.  %hct  bie  ^naben  rufen : 
„^xt  fpielen  nur  @olbaten!" 

11.  A  CURIOUS  CREATURE. 

S<^  fennc  ciit  Xict,  ha^  f)ai  etncn  ^amtit;  unb  borfj 
fainmi  c$  fid)  iiic^  ©^  triigt  ben  Jtamm  auf  bcm  Sio^ife 
itnb  ^ai  bod)  feinc  ^aare*  3(n  ben  i^*u^en  f)at  ed  etnen 
<Spotn,  ahcv  e^  ift  bo^  Win  ^icitcv^mamu  ($d  iDabct 
fid)  sutticilcit;  abcr  nid)t  im  SSJkctc,  foitbcrn  itn  (Sanbe* 
e$  tttf t  urn  miiictmti^t :  „  $tif ctiJi !  c^  ift  ttoc^  su  fciil^ !  " 
33Jcnn  ed  9J2orgcn  mitrb,  tticcft  c^  bie  2cntc  unb  ruft: 
„  ^if erif i !  e$  ift  ttic^t  mel)r  su  frii^ !  "  ^cim  ^Inhtud) 
beS  ^age^  ftoljiert  e$  aitf  htm  ^ofe.  3"^^^^^^^  P^^* 
ed  oben  auf  bein  ^ird)turme ;  ha  ruft  e^  nid)t  mel^r: 
,,Bifedfi/' 

12.  A.  PROVERBS. 
f$titd)te  ^oii,  tl^ue  tRedft,  fci^eue  niemanb« 

Seme  Otbnuug,  lieBe  fie; 
Orbttuug  ^pavt  bir  3^'^  ""^  Wiif)*. 

^itte  hiti)  Dot  ilBeU^aten! 

^e(b  unb  ilQalh  tann  bi(^  tierraten* 

Dilebe  menig,  benfe  mtf)tl 
(©(^tori^en  ^tingt  hit  feine  ©l^r** 
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^a$  ift  bad  ^efte  9letfedelb« 

^enn  bit  beitt  ^ruber  ttiel^e  if)tti, 
^ettf*  ttidSit  batdtt,  fei  ttiiebet  gut* 

5.  EIDDLE. 

dlutt/  ^inbetr,  f)'6tt  unh  gelBet  ^i^t: 
@S  licgi  im  »uf<^e  funftltc^  mnt>, 
3ltt$  <Sttol^  ttttb  §ctt  ifi  ed  gemat^t, 
^ann  finb  @ier  nett  unb  Bunt, 
@itt  fUtntt  ^ogel  fi^t  batrtuf; 
^naift  f^tteE  bad  matfclttiiftr^en  auf ! 

13.  THE  SUNBEAMS. 

2)ie  Sonne  ftanb  'i)o6)  am  §imntel  unb  tDoIIte  aUe  @c§Iafer 
njetfen.  B^erft  !am  fie  ju  bem  ©aSd^en  unb  tvtdit  e§  auf ;  e§  rieb 
fid^  bie  Sugtein  nid^t  lange,  fonbern  fprang  auf  ben  Singer  unb 
fud^te  ®ra§d§en  gu  feinem  gutter.  S)ann  fant  bie  (Sonne  ju  ben 
2:duBc^en,  unb  .fie  riefen:  „  Sfludfebigu  1  bie  Saben  finb  gu,"  aBer 
fie  ftogen  auf  \>tn  5lcfer  unb  ^idten  §ofer  auf.  S)ann  !ant  bie 
©onne  §u  bem  Siend^en ;  e§  !rod^  au§  feinem  ^orBtein  l^eroor  nnh 
fummte  xiber  bie  S3Iiimd^en.  Wm  ©d^Idfern  wax  bie  ©onne  n)ill= 
!ommen.  3ute^t  !am  fie  an  ha^  @d^taf§immer  be§  gautengerl  unb 
toollte  i^n  n)ecEen.  5(Ber  er  ftanb  nid^t  auf,  fonbern  fd^nard^te 
njeiter. 

14.  CHEISTMAS. 

Uath     SSei^nad^ten  fommt  balb,  nid^t  Ujal^r,  SSater  ? 

^aicv*  Sa,  mein  Bo^n,  in  brei  SSod^en  n)irb  e§  SBei^nad^ten 
fein,  unb  bann  hjirft  bu  nid^t  me'fir  §ur  (Sd^ule 
gel^en ;  n)ir  Ujerben  alle  Serien  §aben. 

B 
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^ath     SSa§  nierben  tvxx  in  "Dtn  gerien  t^un  ? 

Artier*  SBa§  ben!ft  bu  ? 

^atL     S<^  ^^^^6  ^^^  ©d^nee  baUen;  mirft  bu  mitfommcn, 

SSater,  unb  einen  (Sc^neemann  madden  ? 
$l$ater*  ©d^on,  n^enn  ber  ©d^nee  !ommt. 
^atL     Unb  am  SBei^nad^t^abenb  toirb  ber  §err  9^i!otau§  einen 

©f)riftbaum    bringen    fiir    meine    93ruberd^en    unb 

©d^n)efter(^en.    2Ba§   ujirb  er  fiir  mic^   bringen? 

Sd)  i)offe  ettuag  9^iifetid^e§. 
Q3atct.  SSietleid^t  einen  9tod? 
^avL     Sieber  ein  ^aar  ©d^tittfd^u^ie ! 

15.  .^.  A  BAVARIAN  VILLAGE. 

SSie  jd^on  finb  bie  ^orfer  in  Oberbat)ernl    ^ie  §aufer  finb 

reintid^  unb  bunt  bematt ;  auf  ben  ^dd^ern  bauen  tiete  SSogel  i^re 

S^efter.    fRing§um  finb  getber  unb  SBatber.    Sdmmer  unb  ^dtber 

fpringen  auf  ber  $aibe,  Stinber  hjeiben  auf  ber  SBiefe ;  9D^iif)trdber 

bre^en  fid^  unb  flappern.    ^a§  S5oI!  ift  arbeitfam  unb  ftei^ig. 

ajJdnner,  SBeiber  unb  ^inber  bebauen  ^a^  getb  unb  l^oten  §otj 

au§  ben  SBdtbern.     5Ibenb§  arbeiten  bie  SJidnner  gn  §aufe  unb 

fd^neiben  fd^one  S3i(ber  au§  $0(5.    Oberammergan  ift  fo  ein  3)orf ; 

c§  liegt  im  5lmmert^a(e,  nid^t  tueit  Don  9[Riind^en.    Wt  je^n  ga^re 

bant  man  bort  eine  S3ii^ne  au§  93rettern  unb  fiil^rt  'Oa^  ^affionS* 

fpiel  auf. 

B.  RIDDLE. 

Sd^  fenn'  ein  bunt  bematte§  §au§ ; 
@in  Xier  mit  ^ornern  fd^aut  ^erau§, 
^a§  nimmt  bei  jebem  ©d^ritt  unb  ^ritt 
©ein  ^du§tein  auf  bem  Sfliirfen  mit ; 
^od^  rii^rt  man  an  bie  §i)rner  fein, 
Sie^t'g  langfam  fid^  in§  §au§  ^inein. 
2Ba8  fiir  ein  ^du^d^en  mag  'i)a^  fein  ? 
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16.  FLIES  AND   SPIDERS. 

©in  $rinj  mugte  einmal  int  ^riege  t)or  bem  geinbe  flud^ten. 
3lbenb§  legte  er  \xd)  tm  SBatbe  unter  einen  SBaunt  unb  jd^Iief  ein. 
©in  Siduber  jd^tid^  ju  if)m  ^tn,  urn  t^n  gu  ermorben.  Slllein 
^jlopd^  !am  eine  gtiege,  fe^te  fid^  anf  beg  ^rinjen  SSange  nnb 
ftad^  t^n  fo  ^eftig,  'i)a^  er  erhjac^te.  ©r  f^jrang  auf  unb  !onnte 
ft(^  retten.  ^er  ^rinj  berftecEte  fid^  nun  in  einer  ©o^Ie  be§ 
2BaIbe0.  Sine  @pinne  fpannte  in  ber  3^ad^t  i^r  9^e^  t)or  ben 
©ingang  ber  §o^Ie.  Sim  SJlorgen  famen  jtDei  8oIbaten  bor  bie- 
§of)te,  unb  ber  $rin§  l^orte  fie.  miteinanber  reben.  ,,  @iel§/'  rief 
ber  eine,  ,,'oa  f)at  er  fid^  Jdo^I  l^ingelegt."  „9^ein/'  jagte  ber 
anbere,  „  ba  brinnen  !ann  er  fid^  nid^t  l^ingetegt  l^aben ;  benn  ^a^ 
@^innengeU)ebe  t)or  ber  §o§{e  ift  nid^t  gerriffen/'  Slt§  bie  @oI= 
baten  fort  tDaren,  rief  ber  $rinj  geriil^rt :  „  D  ®ott,  n)ie  banfe  id^ 
S)irl  ©eftern  ^ft  SDu  mir  burd^  eine  gliege,  l^eute  burd§  eine 
@^inne  ba§  Seben  gerettetl  2Bie  gut  ift  aUt^,  tt)a§  2)u  gemad^t 
]§aftl" 

17.  THE  MAGPIE. 

©in  ©olbfd^mieb  l^atte  eine  SJlenge  ©iamanten  unb  ©belfteine 
gelauft,  urn  barau§  einen  ©d^mudf  fiir  eine  ^ame  §u  madden. 
Sflobert,  ber  Se^rting  be§  @otbfd^miebe§,  Befal^  bie  (Steine  ntit 
SSergniigen  unb  Ujurbe  gar  nid^t  ntiibe,  fie  §u  BetDunbern.  ©teid^ 
borauf  bemer!te  ber  SJleifter,  ha^  jujei  ©teine  fel)tten ;  fein  SSerbad^t 
fiel  notiirlid^  perft  auf  htn  Se^rling,  unb  er  burd^fud^te  feine 
hammer;  er  fanb  an<^  tvixltid)  bie  Beiben  ^iantanten  in  einem 
Sod^  in  ber  SSanb.  Sflobert  beteuerte  bergeblid^  feine  Unfd^utb; 
ber  9Keifter  ftrafte  i:^n  J§art.  Sim  folgenben  Xage  tierfrfinianb 
abermaB  ein  ©tein.  9^un  ftellte  ber  ©otbfd^mieb  fid§  l^eimlid^  auf 
bie  Saner,  um  ben  ^ieb  §u  entbeden.  ^a  fa:^  er  §u  feinem 
©rftaunen  eine  ©(fter,  tvztii)t  Sflobert  gejd^mt  l^atte,  auf  htn  Slr= 
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belt^tifci^  ^npltn,  einen  (Stein  in  ben  ©d^nabet  ne^men  imb  in  bem 
So^e  t)er[tecfen.  ®er  ©olbfc^mieb  wax  tief  betriibt,  'Oa'ji  er  Stobert 
fo  jel^r  ge!rdn!t  §atte. 

18.  ^.  MURDER   WILL   OUT. 

„SSau!  iuaul  njaul"  fagte  bcr  §unb,  ot^  bie  ^a^e  au§  ber 
(Speifefammer  !am,  „  n)0  bift  bn  getuefen?"  ^ie  ^a^t  ontnjortete: 
„3d^  ^aht  nur  einen  ©pajiergang  gemad^t."  ^er  §unb  aber 
fragte :  „  SBo^er  §aft  bu  benn  bie  SSurft  im  SD^aute  ?  3d^  meig 
beffer,  h)o  bu  gehjefen  bift."  5)a  tourbe  bie  ^a^e  unrut)ig  unb  jagte : 
„$Unbd^en,  menn  bu  niemanb  jagft,  ujo  i^  getuefen  bin,  jo  gebe 
id)  bir  ein  (Bind  bon  bcr  SSurft."  ®er  §unb  betrac!^tete  bie  SBurft 
eine  3^ittang ;  aber  er  antmortete :  „  ®u  ^iebin,  id)  begef)re  !eine 
SBurft  oon  bir  I"  unb  er  fagte  jie  am  D^rc,  fii^rte  fie  in  bie 
^iic^e  unb  rief :  „  SSau  I  tvan  I  toan !  mo  bift  bu,  ?}rau  ^oc^in  ? 
®ie  ^a^e  ift  in  ber  @peife!ammer  gemefen,  unb  t)at  eine  SSurft 
geftof)Ienl" 

B.  POOR  HANSCHEN. 

^an^d)tn  mitt  ein  Xifd^ter  merben, 

3ft  5U  fd^mer  ber  ^obet ; 
©d^ornfteinfeger  tuitt  er  merben, 

SS)od^  i^m  fd^eint'^  nic^t  nobet; 
§an§cf)en  mitt  ein  33ergmann  merben, 

SJiag  fic^  bod)  nid^t  biirf en ; 
§dn§d^en  mitt  ein  5IJliitter  merben, 

'^od)  bie  ©dcte  briicfen. 
§dn§d^en,  §dn§c§en,  ben!e  bran, 

SEa§  au§  bir  norfi  merben  !ann  I 

§dn§d^en  mitt  ein  ©d^toffer  merben, 
©inb  5U  §ei6  bie  ^o^Ien ; 
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§an§d^en  toiU  eitt  ©d^ufter  n^erben, 

©inb  5U  f)axi  bte  8of)Ien ; 
§dn§d^en  tt)tll  etn  ©c^neiber  tt)erben, 

®od^  bte  9^abeln  ftec^en ; 
^dn^d^en  toxU  etn  ©lafer  tuerben, 

S)oc]^  bte  ©d^etben  bred^en. 
§an§d§en,  ©dtt^d^en,  ben!e  bran, 

2Ba§  au§  bir  ttod^  it)erben  !ann  I 

§dn§d§ett  ift  ttutt  §att§  gettjorben, 

Utib  er  ft^t  boll  ©orgett, 
§ungert,  bettelt,  toetttt  uttb  flagt, 

5lbettb§  unb  am  SJlorgen : 
„  5ld^,  ttJaruttt  ntd^t  wax  id^  Summer 

3n  ber  S^genb  ftei^ig  ? 
2Ba§  td§  intnter  aud^  begttttte, 

Summer  $att§  ttur  l^eife'  id^. 
5ld§,  tttitt  gtaub'  td§  fetbft  baran, 

^a§  au§  mtr  tttd^tg  toerbett  !ann  I " 

19.  BLUCHER. 

5(I§  ber  gelbntarfd^aE  93Iuc^er  alt  unb  berul^ntt  gen)orben  njar, 
retfte  er  nad^  ^o'jiod  in  SJlecftenburg,  h)o  er  fett  t)te(en  Sa^ren  ntd^t 
getDefen  tvat.  ®Iei(^  na^  feiner  5ln!unft  Befud^te  er  ba^  §au§, 
rao  feine  ©Item  gett)ol^nt  fatten,  urn  al§  @rei§  ben  ©d^au^jla^ 
feiner  ^nabenjal^re  noc^  einntat  gu  je^en.  Unter  feinen  S^G^i^^' 
gefdfirten  fanb  er  nur  einen  eingigen  am  Seben.  liefer  !am  auf 
93Iiid^er§  SSitte,  xmb  ^a  ber  gelb^err  giirft  gen)orben  n?ar,  rebete 
er  i^n  beim  ©tntritt  mit  „  ($uer  ^urdfiland^t "  an.  ^a  fret  i^m 
S3Iiid^er  um  ben  §al§,  briidfte  i§n  mit  §er§tid^!eit  an  feine  SBruft 
unb  fagte :  „  9fldrrifd^er  ^erl,  toa^  \aUt  bir  ein  ?    @inb  n)ir  nid^t 
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jufammen  auf  ber  ©c^ule  getDe(en?    SSarunt  \oUtn  tuir  un§  je^t 
onber§  nennen  aU  in  ber  gugenb  ? " 

20.  ^.  THE  THREE  BUTTERFLIES. 

@§  ttjaren  einmat  brei  ©c^metterltnge,  ein  h)et§er,  ein  roter  unb 
ein  getber;  fie  fpielten  im  ©onnenfd^ein  unb  njurben  gor  nid^t 
miibe.    S)a  fam  auf  einntal  ber  Sf^egen  unb  mad^te  fie  nag. 

2)a  flogen  fie  ^in  ju  ber  gelb  unb  rot  geftreiften  ^ul:pe  unb 
fagten :  „  Xuti^and^en,  mad^e  ung  ein  n^entg  bein  93tiinid^en  auf, 
ha^  tDir  f)ineinfrf)Iiipfen  unb  nid^t  na§  loerben  1 "  S)ie  Xuipe  ober 
antlDortete :  „  2)em  getben  unb  bent  roten  mitt  id^  Ujofjt  aufntod^en, 
aber  ben  Ujeifeen  mag  ic^  nid^t."  5(ber  bie  beiben,  ber  rote  unb 
ber  gelbe,  fagten :  „  9^ein,  ujenn  bu  unfem  93ruber,  ben  tocifeen, 
nid^t  aufnimmft,  fo  tuotten  n)ir  and)  nic^tju  bir." 

@§  regnete  aber  immer  fort,  unb  fie  ftogen  ju  ber  Sitie  unb 
fprad^en:  „SiIie,  mad^e  un§  bein  S3(iimc^en  ein  n)enig  auf,  \)ai 
tuir  nic^t  nag  njerben  1 "  2)ie  £ilie  ober  antnjortete :  „  S)em  tvtx^tn 
\v\U  id)  aufmad^en,  benn  er  fiefit  gerabe  fo  au§  n^ie  id^,  aber  bie 
onbern  mag  id^  nic^t."  ^a  fagte  ber  Ujeige:  „  9^ein,  Ujenn  bu 
meine  93riiber  nid^t  aufnimmft,  fo  mag  id^  and)  n\d)i  ju  bir." 

Unb  fo  ftogen  fie  njeiter.  5lttein  bie  Sonne  f)inter  ben  SSoIfen 
l^atte  atte§  ge^ort.  Unb  fie  brang  burd^  bie  SSotfen  unb  tierjagte 
ben  iRegen.  Unb  nun  tanjten  bie  ©c^metterlinge  tuieber  Ujie 
Dorl^er  unb  fpietten,  bi§  e§  5lbenb  tuar. 

B.  PROVERBS. 

@in  treuer  greunb  ift  (5)oIbe§  h)ert. 

©in  gute§  ©emiffen  ift  ein  fanfte§  iRu^e!iffen. 

@in  frol^e§  ^erj,  gefunbe^  93tut 
3ft  beffer  al§  t)iel  ©etb  unb  @ut. 
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21.  ALPINE  FLO  WEES. 

@§  ift  jd^on  in  ben  ^^cilern  ber  ©d^ltjetj.  5Iber  nod^  fd^oncr 
ift  e§  auf  bie  SBerge  §u  ftetgen.  SDort  ift  ber  §tmntet  tJtel  btauer 
unb  l^ol^er  unb  njeiter  al§  im  %^aU.  Sine  reinere  frifc^ere  Suft 
erfiittt  ba§  ©erniit  nttt  greube  unb  §eiter!eit.  S)te  fd^onften 
SSIumen  n)od^fen  anf  ben  S5ergen.  @d^on  im  grueling  Blii^en  bie 
^rimeln,  bie  ^ttbtn  an  fonnigern  Orten,  bie  roten  an  fc^attigern 
gelfen.  ^m  Suti  befteibet  bie  5I(^enrofe  tjiete  5lb^dnge  mit  ben 
:prad^tigften  garben.  Unter  bie  fd^onften  5llpenb(unten  gel^oren 
bie  (Sn^ianen.  ^ie  blauen  bilben  einen  STep^id^  t)on  tiefbtauen 
Sternen.  ^ie  roten  unb  bie  gelben  l^aben  bicfe,  bittere  SSur^eln. 
Unb  n)er  ^a^  tueid^e,  tt)oUige  ©belmei^  finbet,  ber  ftedft  e§  jubelnb 
auf  ben  §ut  unb  geigt  e§  ftot^  bei  ber  $eint!e^r  in  bo§  Z^at 
©etbft  auf  ben  ^od^ften  ®i|)feln  btii^en  nod^  S3(umen,  befonber§ 
tjerfrfjiebene  5Irten  t)on  ©teinbred^.  SKa^rlid^,  e§  giebt  feine  fd^onere 
(Srl^otung  aU  fo  eine  fReife  auf  bie  93erge  ber  ©d^toeij, 

22.  A.  THE   YEAE. 

©ieben  2^age  unb  fieben  9^ad^te  madden  eine  SESod^e  ou§.  2)ie 
fieben  2:age  ber  SBorfie  ^ei^en:  ©onntag,  9Jiontag,  SDienStag, 
2Jiittn)od^,  S)onner§tag,  greitag,  @am§tag  ober  ©onnabenb. 

©in  Monai  §at  t)ier  SSod^en  unb  einige  Stage.  @in  ^a^x  ^at 
§rt)otf  aj^onate.  ^ie  jUJotf  Tlonait  be§  S^^^e^  fieigen:  ganuar, 
gebruar,  SJldrj,  5l^ril,  SDlai,  guni,  guli,  5luguft,  (September, 
October,  S^otjember,  ^December. 

(£§  giebt  bier  ^a^re^jeiten ;  fie  l^eigen:  grii^Iing,  ©ommer, 
§erbft  unb  SKinter.  ®er  grii^Iing  fdttt  in  bie  Tlonak  Tlax^, 
5(pri(  unb  Tlai]  ber  ©omnter  in  ben  guni,  3uli  unb  5luguft; 
ber  §erbft  in  ben  ©e|)tember,  October  unb  9^ot)ember ;  ber  SSinter 
in  'otn  S)eceniber,  Sanuar  unb  gebruar. 
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B.  MULTIPLICATION. 

9J^an  tJergigt  ntd^tS  fo  leid^t,  aU  \)a^  ^vilixplkkxtw,  luenn  man 
t§>  nod^  fo  gut  in  ber  (Sd^ute  geternt  ^at  (£§  fann  jemanb  jeben 
Xaq  nur  einen  pfennig  unnotigermeifc  au§geben,  unb  ba§  fc^eint 
nid^t  biet  gu  fein.  W)tx  in  einem  ga^re  finb  e§  brei  fiunbert  fiinf 
unb  fed^gig  ^fennige,  unb  in  brei^ig  S^^^^cn  gel^n  toufenb  neun 
l^unbert  unb  funf5ig  ^fenntge.  ®a§  mad)i  —  ein  l^unbert  unb 
neun  unb  etne  f)alht  Wavt,  unb  \>a§  ifl  boc^  t)iel.  Sin  5lnberer 
!ann  aHe  Stage  jioei  ©tunben  in  9Jliigtggang  jubringen.  ^a§ 
muttipliciert  fid^  in  einem  ^af)xt  ju  fieben  l^unbcrt  unb  breigig 
©tunben  unb  in  breigig  S«5^*en  ju  ein  unb  5tt)an5ig  taufenb  neun 
l^unbert  (Stunben.  2)a§  mad^t  —  neun  I)unbert  unb  jtuolf  bertorene 
^age  be§  fur^en  Seben§.  ®a§  ift  nod^  me^r  ciU  ein  l^unbert 
unb  neun  unb  eine  l^olbe  Waxt, 

23.  ASCENT  OF  A  MOUNTAIN.     (Extract  from  a  letter,) 

SBir  iibernad^teten  in  einer  ^Ilpen^iitte ;  um  jUjei  U^r  SD^orgen§ 
bradfien  w'lx  auf.  Um  I)atb  fec^§  errei^ten  mx  ben  ©tetfd^er  unb 
mad^ten  f)alt  bei  einer  neinen  Ouefle,  Wo  \v\\x  friil^ftiicften.  S3alb 
flatten  Ujir  ioieber  ein  grofee^  ©letfdjert^al  ju  iiberfc^reiten.  SCBir 
banben  un§  mit  einem  ftarfen  ©tricfe  jufammen.  Um  ein  SSiertel 
auf  etf  loaren  tvxx  fid^er  I)inuber.  Um  brei  33iertet  auf  ein  U^r 
erreic^ten  Ujir  ben  ©ipfet  unb  befeftigten  eine  ga^ne  im  ©c^nee. 
2)ie  5(u§fid^t  tuar  |)radf;tig.  2ief  unter  un§  lag  ha^  Zi^al  2Sir 
fonnten  mit  bem  gernroljr  beutlid^  fefjen,  ttjie  bie  Seute  fid^  an  bie 
genfter  be§  §oteI»  brdngten,  um  uufere  gal^ne  5U  fefien.  Um 
f)alb  gluei  afeen  mir  unfer  aJiittag^mal^I,  unb  jttjan^ig  9Jlinuten 
nad£)  ein  U^r  traten  tuir  bie  9iiic!reife  an.  9)Zand^mat  fturjten  grofee 
©d^neemaffen  I)erab,  unb  ber  9}larfd^  mar  nidit  oI)ne  @efaf)r.  Um 
brei  SSiertet  auf  fieben  erreic^ten  mir  bie  §utte,  unb  am  anbern 
SD^orgen  famen  tuir  in  Sint^at  an. 
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24.  A  REMARKABLE  WILL. 

Sm  fed^sel^ttten  Sal^rl^unbert  lebte  ein  ^aufmann,  ber  ^aiit  fieben 
^inber  unb  ein  SSermogen  bon  bier  taufenb  neun  l^unbert  ©ulben. 
®ie  jiingern  ^inber  Baten  i§ti  oft,  ein  ^eftantent  §u  ntac^en,  bantit 
fie  in  ber  S^eilung  nad§  feinem  2^obc  nte^r  befomnten  follten  aU 
bie  atteren.  5lBer  ber  gute  SSater  tieBte  aUt  feine  ^inber  gteid^. 
SSeil  fie  i^m  oBer  feine  Stu^e  liegen,  fo  mad^te  er  foIgenbe§  Xefta= 
ment :  „  ^er  erfte  @o^n  foU  t)on  bent  gangen  SSermogen  l^nnbert 
©ulben  gum  J8orau§  §aBen  unb  t)on  bent  iibrigen  ben  ad^ten  %dt 
—  ®er  §n)eite  foil  bann  §n)ei  l^unbert  ©utben  ne^nten  unb  Don 
bent  iibrigen  toieber  ben  ad^ten  XeiL  —  ^er  britte  foil  brei  l^unbert 
(Sulben  sunt  SSorau^  ^aUn  unb  an(i)  ttjieber  ben  ad)im  %t\l  t)om  S^eft. 
— 2)er  t)ierte  foil  t)ier  ^unbert  @ulben  nel^nten  unb  tjon  bent  iibrigen 
toieber  ben  o(^ten  ^eil.  —  ®er  fiinfte  foil  fiinf  l^unbert  ©ulben 
ne^nten  unb  ton  bent  iibrigen  tt^ieber  ben  ad^ten  Sleit. — SDer  fed^fte 
foil  fed^g  !§unbert  ©ulben  ne^nten  unb  bon  bent  iibrigen  ben  ad^ten 
XeiL  — ®ent  fiebenten  berntad^e  id^,  tva^  iibrig  bleibt."  SSie  biet 
l^atte  jeber  ? 

25.  J.  PROVERBS. 

gunger  Siigner,  alter  ^ieb. 
gleigige  §anb  ndl^rt  Sent'  unb  Sanb. 
2:reue  §anb  fontntt  bitrd^'^  gan§e  Sanb. 
'^a(i)  getlianer  5Irbeit  ift  gut  rul^en. 
Sanger  gcibd^en,  fauteg  SD^cibd^en. 
Offeneg  D^r  !ann  jeber  ^aben. 
S3ofe  ^eifpiete  berberben  gute  ©itten. 
@ute  ©priid^e,  UJeife  Se^ren 
SOlu^  nton  iiben,  md)t  btog  §oren. 
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S)u  I)aft  jmet  $dnbe  unb  einen  SQJunb ; 
Sern'  eS  ermeffen : 
Sttjei  finb  ba  jur  5(rbeit  unb 
©iner  gum  ©ffen. 

5.  RIDDLE. 

3tDei  Sod^er  l^aBe  ic^,  jtuei  ginger  brauc^e  id^.  @o  mad^e  id^ 
®ro6e§  unb  Sanger  !(ein  unb  trenne,  Voa^  nid)t  beifammen  feln 
fott.    SSerbintc^? 

26.  A.  THE  LION  AND  THE  HARE. 

@in  Some  unb  ein  $afe  rebeten  einmot  jufammen.  „  5lber  ift 
e§  benn  ioa^r,"  fragte  ber  ^afe,  „  bag  eud^  Soiuen  ein  elenber 
f rd^enber  §af)n  f o  leid^t  uerjagen  !ann  V  —  „  5(tlerbing§  ift  e§ 
n)a^r/'  antmortete  ber  Some,  „  unb  e§  ift  eine  attgemeine  S3emer= 
fung,  't)a^  toir  grogen  ^iere  getDof)nlid;  eine  geujiffe  !(eine  (Sd^n)ac^= 
i)eit  an  un§  f)aben.  @o  f)aft  bu  tuol^I  t)on  bem  @(e^f)anten  ge^ort, 
ha^  i^m  ba§  (Srunjen  eine§  (Sd^ttjein§  Sd^auber  unb  (Sntfegen 
tjerurfad^t."  —  „  SBa^rljaf tig  ? "  antmortete  ber  §afe ;  „  ja,  nun 
begreife  id^  oud^,  warum  bie  ^unbe  un§  $afen  fo  entfefeUd^  er= 
fdfiredEen." 

B.  A  FAIRY  TALE. 

* '  Look  how  the  floor  of  heaven 
Is  thick  inlaid  with  patines  of  bright  gold  !" 

@^  Ujar  einmat  ein  !(eine§  3Jldbd^en.  (Sein  SSater  unb  feine 
90^utter  tuaren  tot,  unb  e§  hjar  fo  ornt,  'Da^  e§  !ein  ^dmmerd^en 
nie^r  ^atte,  barin  ju  Ujo^nen,  unb  !ein  93ettd|en  nte^r,  barin  ju 
fd^Iofen.  @^  Ujar  aber  gut  unb  fromm  unb  ging  im  SSertrauen  auf 
©ott  I)inau§  in  "oa^  gelb.  ®a  begegnete  i^m  ein  armer  9}^ann,  ber 
fprad^ :  „  5(c^,  gieb  mir  etioa§  §u  effen,  ic^  bin  f o  ^ungrig ; "  e§ 
reid^te  il)m  fein  ©tiirfc^en  ^rot  unb  fagte :  „  ©ott  fegne  bir'^."    ®a 
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ttjurbe  e§  ^ad)i,  unb  e§  !am  eln  ^inb  unb  f^jrad^ :  „  3ci^  bin  !alt ; 
fd^enfe  mir  titt)a§,  njomtt  id^  ntid^  beberfen  !ann ; "  unb  e§  gab  tl^m 
feine  aJliile  unb  fein  9fli)c!Iein  unb  feln  ©embtein.  Unb  h)te  e§ 
fo  ftanb  unb  gar  ntd^t^  mtf)x  ^aitt,  fielen  auf  einmat  bie  ©terne 
tjont  ^imntel  unb  tvaxtn  tauter  l^arte  Uanh  %^altx ;  ha  fammelte 
e§  bie  ^l^ater  unb  tourbe  reic^  fiir  fein  Seben  tang. 


a  SCENE  IN  THE  GOLDEN  LION.^ 

Enter  a  well-dressed  Traveller. 

Traveller.  §err  SSirt,  tt)a§  fann  id)  fiir  ntein  ®etb  gum  90^ittag= 

effen  t)aben  ? 
Mine  Host.  SSoIIen  @ie  Dielleic^t  eine  gute  @u))))e  ?  nnh  banad^ 

ein  (Stiid  Sflinbfleifd^  ntit  ©emiife  ? 
r.  O  freilid^,  \a  I  Ujenn  id^  etuja^  (Sute§  l^aben  !ann  fiir  ntein 

@elb. 
H.  Unb  hJoHen  ©ie  bielteid^t  ein  ®ta§  SSein  bagu  trinfen  ? 
r.  ^ann  id^  aud^  ein  ©(a§  SSein  ^6en  ? 
IT.  greitid^  fonnen  ©ie  e§  l^aben.    3d^  l^abe  guten  SKein.    ^d) 
toerbe  alle§  fogleirf)  fdfiitfen. 

After  the  dinner. 

T.  (laying  down  a  small  coin).  §err  SSirt,  tjier  ift  ntein  ®etb. 
H.  2Ba§  foil  ha^  l^eigen?    ©inb  (Sie  mir  nid^t  einen  %f)altv 

f^ulbig  ? 
T.  3d^  l^abe  fiir  feinen  %'f)aUx  6peife  bon  gl^nen  berlangt, 
.    fonbern  fiir  m ein  ©etb.    §ier  ift  mein  ©elb.    9Jle:^r 

^abe  id^  nid^t. 
H.  @ie  finb  ein  ©pi^bube  I  id^  toerbe  bie  ^oligei  rufen.— Ober 

Ujarten  ©ie  I    S^  iriff  S^^nen  bag  SJlittageffen  f^enlen. 

^  One  of  two  rival  inns  in  a  small  town. 
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@t^tn  ©ie  nur  ijinuber  ju  bent  S3arentt)irte  unb  madden 
@ie  e§  bei  ii)m  eben  fo. 
jT.   (^mt?^  to  the  door).  ^6)  ban!e  S^nen  beften§,  aber  bet  bem 
^ernt  93drentt)irte  bin  tc^  fc^on  gemefen ;  eben  l^at  er 
ntid^  jn  S^nen  gefd^icft. 

27.  A.  THE  SWISS  MOUNTAINS. 

§od^  nnb  fteil  er^eben  ftd^  unfere  S3erge.  SStetfad^  finb  fie  oud) 
fteinig  unb  rau§  ober  ntit  etuigent  ©c^nee  unb  (5i§  bebecft.  5(ber  fie 
finb  un§  bennod^  lieb.  SBie  ©duten  be§  ^intmet§  fte^en  fie  ba. 
SSiete  grembe  fontmen  in  unfer  Sanb,  urn  i^re  ©d^onl^eit  ju  bemun- 
bem ;  aber  Ci\\6)  Xo'vc  finb  fro^,  n^enn  Xq'vc  fie  in  if)rer  ^^rod^t  tjor  unS 
fe^en.  ©§  foftet  ioo^t  Diet  SIRii^e  if)re  ®i|)fet  ju  erfteigen ;  ober  bie 
Slu^fid^t  t)on  oben  tft  ^rddfjtig.  Sine  fRei^e  t)on  93ergen  l^inter  ber 
anbern  felfjen  \mx  l^ertjorfd^auen ;  ring§  tint  un§  aber  tiegt  unfer 
(iebe§  ^eimattanb  au^gebreitet,  ntit  feinen  Sergen  unb  feinen 
^f)dtern,  ntit  feinen  gliiffen  unb  feinen  <Seen,  ntit  feinen  ©orfern 
unb  feinen  SSiefen.  Unb  iiber  un§  ift  ber  tiefbtaue  §inintel.  SSenn 
tcir  aud^  burc^  \>a^  ©teigen  ntiibe  gemorben  finb,  fo  belebt  bie 
gefunbe,  reine,  frifd^e  S3ergtuft  unfere  S^rdfte  auf'§  neuc  unb  erfiillt 
\>Ci^  ©entiit  ntit  S^eube  unb  §eiterfeit. 

B.  THE  SAILOK  AND  THE  FARMER. 

Farmer,  ^^x  £eben  ift  ein  gefd^r(id^e§,  ba§  nteinige  ift  ru^ig. 
Saild'.     @g  ift  hjal^r.    SD^ein  SSater,  inein  ©rogtjater  unb  ntein 

UrgroBtjater  finb  alle  auf  bem  9JJeere  tjerungtiidft. 
Fanner.  giircf)ten  ©ie  fid^  benn  nid^t,  auf  bie  @ee  ju  gefjen  ? 
Sailm'.     Sitte,  fagen    @ie  ntir:    mo  finb  benn    bie   S^rigen 

geftorben  ? 
Farmer,  ©ie  finb  alle  in  il^rem  S3ette  geftorben. 
Sailor.     2Bie  ?    Unb  @ie  fiirc^ten  fid^  nid^t,  ju  93ette  gu  ge^en  ? 
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28.  A,  PUZZLES. 

1.  liefer  (Sd^u:^  ift  nid^t  t)on  Seber, 
S)tefe  U^r  f)at  feine  S^ldber. 

2.  Setter  93od  l^at  feitte  §aut, 
Setter  ®Io(id§eti  !eittett  Saut 

3.  getter  ^ttec^t  ^t  fetneit  So^tt. 
Setter  S3autn  ^ai  feitte  ^rott'» 

j5.  deawing  the  long  bow. 

Dialogue  between  three  journeymen.  One  of  them  has  warned  his 
friend  against  his  bad  habit  of  drawing  the  long  bow,  and  promised  to 
give  him  a  signal  if  he  observes  him  trespassing. 

First  Journeyman.     (Sie^  boc^  I  tt)a§  fiir  groge  93Io(l^aufer  \iOi% 

fitibl 
Second  Journeyman  {the  drawer  of  the  long  how).  (St,  bie  fittb  gar 

ttid^t  grog.    S^  ittettter  ^eitttat  gteBt  e§ 

SSIod^dufer,  bie   foUteft  bu  jel^ettl    3c^ 

l^aBe  eitttttal  eitt§  gettteffett,  'tia^  toax  t)iel 

t)iet  grower  al0  bie  bort. 
i^irs^  Journeyman.     S)a§  tt)ill  tiiel  fagett*     SSie  grog  toax  beittt 

ba§? 
Second  Journeyman.  S[)a§  tt)ar  fiittfjig  gug  tattg  uttb  breigig  gug 

!^oc^,  uttb—  • 

^^^r6Z  Journeyman.    S^itnttt  bid^  bod^  iti  5lc^t,  gofep^  I 
/S^ecowtZ  Journeyman.  — uttb  uugefa^r  §el^u  gug  Breit» 

29.  ^.  THE  EIVALS. 

^ie  SSoget  Iiatten  eiutnal  ©treit  unter  einanber,  tt)eit  tjon  i^nen 
bie  9)lettfd^eit  am  tneiften  el^ren  foHten.  S)er  $fau  fagte  ftolj: 
„  SSeffen  gebern  gtdngen  ^rdd^tiger  al§  bie  tneinigen  ? "  S)ie  "^afy 
tigall  aber  fagte :  „  SSer  fann  fd^ouer  fiugen  al^  id^  ? "     ^Jlun  !attt 
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bie  Sifter  unb  fagte :  „  3d^  !ann  am  getauftgften  unb  tjerftdnbigften 
reben."  51B  fie  alle  t^re  SSor^iige  gepriefen  flatten,  mar  nod^  bie 
®an§  iibrig.  „  grau  ®an§/'  rief  ber  $fau,  „  jeige  beine  gebern  1  " 
Unb  bie  Sflac^tigall  rief  fpottifd^ :  „  (5ing'  un§  ein  Sieb,  grau 
®an§  1  "  2luc^  bie  Sifter  fprad^ :  „  Srad^Ie  ung  eine  ©efc^id^te  1  " 
5lber  bie  ®an§  fprac^  nic^t,  fie  bad^te  5Io§  :  „  S^iennt  ntid^  immer^in 
bumme  @an§.  3c^  lege  fleifeig  meine  Sier  unb  gebe  ben  9Jienfc^en 
nteinc  gebern  ^u  93etten.  Unb  ein  ©anfebraten  fd^mecft  aud^  gut, 
tuic  id^  ge^ort  I)abe." 

B.  PROVERB. 

©age  mir,  mit  toem  bu  umgel^ft,  unb  ic^  tuiH  bir  fagen,  mer  bu  bift. 

C.  RIDDLES. 

1.  SSa§  ge^t  unb  geljt  in  einem  fort 
Unb  bleibt  boc§  ftetg  am  felben  Drt  ? 

2.  SSeld^er  SBauer  ^pgt  !ein  gelb, 
SKelc^er  6pieler  tjerliert  fein  ®elb  ? 

3.  2BeIc^e§  $du§d^en  l^at  !ein  "^(16^, 
2BeI(^e  m^lt  feinen  S3a^  ? 

30.  A.   GRACE  BEFORE  AND  AFTER  MEAT. 

•  O  ©ott,  bon  bent  mir  otIe§  ^aben, 

SSir  ^reifen  bic^  fiir  beine  ©aben  ; 
S)u  f^eifeft  un^,  toeil  bu  un§  liebft, 
D  fegne  aud^,  ma^  bu  un§  giebft  1 


©ott,  ber  bu  atte  ajlenfc^en  liebft, 
Unb  jebem  feine  (Speife  giebft, 
2Bir  fagen  bir  fiir  @pei§  unb  Xran! 
SSon  ganjem  ^erjen  Sob  unb  3)an!. 
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B.  RIDDLE. 

S3aume  finb  e§,  an  benen  id^  l^angc ; 
Xiid^er  finb  e§,  in  benen  td^  :prange ; 
93anber  finb  e§,  tt)elc^e  id^  ^alte ; 
SBIunten  finb  e§,  bie  id^  entfatte, 
SSenn  mid^  ber  ©ticferin  ginger  fii^rt, 
Unb  ntein  ©tad^el  ben  ©rnnb  Berii^rt. 

a  THE  KITE. 

®er  ^rad^e  ift  ein  Spietjeng,  njeld^eS  t)iete  ^naben  fetbft  madden 
fonnen.  3werft  mad^t  man  ba§  l^oljerne  @eftell,  iiBer  njeld^eg  man 
bann  $a^ier  ober  leid^te^  Banmrt)oIIene§  Seng  §ie§t  SSenn  bie§ 
gefd^e^en  ift,  mad^t  man  einen  (angen  @d^n)an5  baran,  beffen  @nbe 
man  gem  mit  einer  Onafte  fd^miid^t.  5ln  ber  S^orberfeite  be§ 
^rad^en  Befeftigt  man  bann  einen  tangen  gaben,  an  toeld^em  man 
ben  ^rad^en  fteigen  Id§t.  SSenn  ber  gaben  rec^t  tang  ift,  unb 
magiger  SSinb  n^e^t,  fo  !ann  ber  ^rad^e  fe^^r  l§od^  fteigen.  SSenn 
bie  @rnte  tjoriiber  ift,  unb  bie  gelber  leer  finb,  bann  l^aBen  W 
^naben  Pa§,  um  ben  ^rad^en  fteigen  §u  laffen.  2)er  §erbft  ift 
atfo  bie  ^atire^jeit,  in  n)etc^er  man  bie  meiften  2)rac^en  in  ^eutfd^* 
lanb  fie^t. 

D.  PROVERBS. 

1.  (Sinmal  ift  ^einmal.  SSer  biefe§  ©pri^mort  gemad^t  l^at, 
ber  mar  ein  fd^Ied^ter  Sled^enmeifter.  ©inmal  ift  tt)enigften§  @inma(. 
S55er  einmat  geftol^ten  l^at,  ber  !ann  fein  ^t^tn  lang  nimmer  mit 
SSal^r^eit  fagen :  „  ©otttob,  id§  Bin  nie  ein  SDieB  gemefen ! "  unb 
X\!)tuxi  man  ben  S)ieB  erl^afc^t  unb  l§en!t,  bann  ift  ©inmal  nid^t  ^ein= 
mat  SlBer  \iix^  ift  nod^  nic^t  5ltte§,  fonbern  man  !ann  meiften§ 
mit  SSa^r^eit   fagen:    ©inmat   ift  B^^ttmal  unb  §unbert=  unb 
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^aufenbntat.  2)enn  toer  ha^  SBofc  ©inmat  angefongen  f)at,  ber 
fe|t  e§  gehjo^ntid^  aud^  fort.  SSer  51  gefagt  ^ai,  ber  fagt  aud^ 
gem  S3. 

2.  36,  n)a§  gar  tft, 

Xrinf,  nja§  flar  tft, 

<Bpxi(i),  hja§  ttjafjr  ift  I 

3.  SBa§  §^tt^c^eu  ntc^t  ternt,  ternt  $an§  nimmermel^r. 
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1  *.  Present  Indicative  of  sein  (Grammar  §  184). 
Model  Sentences. 


Subject. 

Predicate. 

/ 
Ich 
They 
Sie 

Verb. 

Predicate-Adjective. 

am 
bin 
are 
sind 

glad 
froh 
glad 
froh 

j8Sr*The  Predicate-Adjective  is  uninflected  {i.e.  does  not  change  its 
form). 

1.  There  is  a  nest.  2.  What-sort-of  a  nest  is  it  ?  3.  Four 
little-mice  are  in-it.  4.  They  are  young,  and  brown,  and  very 
pretty.  5.  Little-mice,  are  you  hungry  1  6.  Cat,  you  are  {say : 
thou  art)  not  there  :  I  am  glad.  7.  Little-mice,  you  are  alone. 
8.  Hark,  what  is  that  ?  9.  It  is  the  cat.  10.  But  we  are  here ; 
the  little-mice  are  not  alone.     11.  Pussy,  you  are  too  late  ! 

2.  Past  Indicative  of  sein  (Gram.  §  184). 

1.  It  was  cold.  2.  The  trees  were  covered  with  snow  {say. 
with  snow  covered),  and  the  little-birds  were  gone  (say ;  were 
away).      3.    Oh,  it  was  sad !      4.  We   were   glad  in- the   {im) 

*  The  numbers  at  the  head  of  Exercises  in  the  Writer  correspond  to 
those  in  the  Reader.     No.  1  covers  No,  1  A  and  B  of  the  Header. 

The  references  are  to  Meyer's  German  Accidence  (Parallel  Grammar 
Series). 

C 
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spring.  5.  The  cuckoo  was  glad;  for  (derni)  the  earth  was 
covered  with  grass  (say :  with  grass  covered),  and  the  meadows 
were  green.     6.  Hark,  what  was  that  1     7.  It  was  the  cuckoo. 

3.  Present  Indicative  of  werden  (Gram.  §  186). 

Model  Sentences. 
//  is  growing  cold,  a  subj.      verb.   \  pred.-adj. 


//  is  turning  cold,  y  Es       wird  kalt. 

It  is  getting  cold. 

VERB.         SUBJ.         PRED.-ADJ. 

Is  it  growing  cold  7  Wird        es  kalt  % 

1.  It  is-growing  hot,  and  I  am-getting  hungry.  2.  The  roses 
and  the  lilies  are  not  growing  big  and  beautiful.  3.  The  sun  is 
too  hot.  4.  The  grass  is-getting  yellow.  5.  Hark,  there  is  the 
thunder !  6.  The  lightning  is-becoming  dangerous.  7.  Are 
you  {say :  art  thou)  getting  uneasy  (unmhig)  ? 

4.  Past  Indicative  of  werden  (Gram.  §  186). 
Model  Sentences. 
It  greio  cold  in  th€  winter.  Es  wurde  kalt  im  Winter. 

It  did  not  grow  cold.  Es  wurde  nicht  kalt. 

•  Did  it  grow  cold  ?  Wurde  es  kalt  1 

Did  it  not  grow  cold  ?  Wurde  es  nicht  kalt  1 

§sg-  Put  the  Predicate  Adjective  (or  Noun)  at  the  end  of  the  sentence. 
1.  Did  the  apples  turn  red  and  yellow  in  the  autumn  ? 
2.  No,  they  became  dry  and  brown ;  they  did  not  grow  big  and 
beautiful.  3.  You  ^  were  in  the  garden  ;  the  night  was  cool  and 
I  grew  uneasy.  4.  Why  did  you  grow  uneasy  %  5.  Why  did 
we  grow  uneasy  ?  6.  The  house  was  empty ;  it  was  cold  and 
dark,  and  we  were-getting  hungry. 

1  Whenever  you  refers  to  a  single  person,  it  must  be  translated  by 
dM,  when  to  more  than  one  person  by  ihr  (until  further  notice). 
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5.  Present  Indicative  of  Weak  Verbs  (Gram.  §  192). 
Model  Sentences. 


Subject. 

Predicate. 

My  cat 
Maine  Katze 

Verb. 

Object. 

loves 
liebt 

my  dog. 
meinen  Hund. 

Put  the  Subject  in  the  Nominative  Case. 
Put  the  Object  in  the  Accusative  Case. 
Put  the  Adjective  in  the  same  Gender,  Number  and 
Case  as  the  Noun  which  it  qualifies. 


Nominatives  and  Accusatives. 

Possessive  Adjectives :  mein  my,  dein  thy  (your),  sein  his,  its, 
ihr  her,  their. 

Numeral  and  Indefinite  Adjectives  :  ein  an,  a  (Indef.  Article), 
kein  no. 


Singular  Number. 

Plural  Number. 

Masc.        Fem.        Neut. 

Masc.        Fem.        Neut. 

Nominative  . 
Accusative  . 

mein       mein-e     mein 
mein-en  mein-e     mein 

>           mein-e 

flS"  The  Nouns  given  in  this  and  the  three  following  exercises  have  the 
same  form  in  the  Nominative  and  Accusative  Cases. 
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1.  My  dog  barks.  "  There  is  a  cat,  I  hear  a  cat."  2.  Do  you 
hear  {say.  Hearest  thou)  my  dogi  He  is-barking.  3.  There 
is  your  {say  :  thy)  cat.  4.  What-sort-of  a  cat  is  she  ?  5.  She  is 
big  and  pretty,  and  she  devours  little-mice.  6.  She  is  useful. 
7.  Hark  !  your  {say  :  thy)  sheep  are-bleating.  8.  They  hear  their 
mother  and  are  glad. 


6.  Past  Indicative  of  Weak  Verbs  (Gram.  §  192). 
The  Demonstrative  Adjective  the  (Definite  Article) : 


1 

j       SiNGULAK  Number. 

Plubal  Numbeb. 

Masc.        Fem.         Neut. 

Masc.        Fem.        Neut. 

Nominative  . 
Accusative  . 

der        die        das 
den        die        das 

1               die 

Model  Sentences. 

Why  did  the  cat  love  the  dog  ? 
Warum  liebte  die  Katze  den  Hund  1 

The  cat  did  not  love  the  dog. 

Die  Katze  liebte  den  Hund  nicht. 

Did  the  cat  love  the  dog  f 
Liebte  die  Katze  den  Hund  1 

1.  William  disturbed  the  nest.  2.  Why  did  he  disturb  the 
nest  ?  3.  Four  eggs  were  in-it ;  a  lark  built  a  nest  and  laid 
four  eggs.  4.  They  turned-into  {say:  became)  little-birds,  and 
the  little-birds  were  callow  and  hungry.  5.  I  visited  the  nest, 
but  I  did  not  disturb  it.  6.  But  you,  William,  you  visited  the 
nest,  and  disturbed  the  little-birds.     7.  The  mother  returned 
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:  turned  back)  and  looked  in.     8.  She  complained,  "Ah, 
it  is  empty;  the  nest  is  empty." 


7.  Present  and  Past  of  Weak  Verbs  like  reden  (Gram.  §  194). 

1.  The  roof  had  a  hole ;  did  it  matter  1  2.  No,  it  did 
not  matter ;  a  hole  more  or  less,  what  is  that  1  3.  But  it 
is-raining  and  snowing,  and  the  beams  are-growing  rotten; 
does  that  matter  1  4.  Alas,  yes,  that  is  bad.  5.  You  noticed 
the  hole ;  why  did  you  not  lay  a  tile  on  it  {darauf )  1 

8.  A.  Present  Indicative  of  haben  (Gram.  §  182). 

1.  The  boy  said,  "The  master  has  a  house  and  a  garden. 
2.  My  father  has  fields  and  forests.  3.  My  mother  has  cows 
and  sheep.  4.  I  have  pigs  and  a  cock.  5.  We  have  ducks 
and  bees.  6.  What  have  you  f  7.  I  answered,  "  I  have  a 
hundred  florins." 


B.  Past  Indicative  of  haben  (Gram.  §  182). 

1.  I  had  florins,  but  no  shoes.  2.  My  father  had  a  garden, 
but  no  house.  3.  Afterwards  I  had  {say :  had  I)  shoes,  but  no 
florins,  and  my  father  had  a  house,  but  no  garden.  4.  We 
had  fruit-gardens  and  vineyards.  5.  What  had  you  ?  6.  We 
had  roses  and  lilies. 

9.  Weak  Nouns  and  Definite  Article  (Gram.  §§  55,  148). 
Model  Sentence. 

The  hutterfly's  wings  [the  wings  of  the  butterfly]  are  beautiful. ' 
Die  Fliigel  des  Schmetterlings  sind  schon. 
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e^  Prepositions  which  in  the  following  Exercises  are  marked  with  an 
asterisk  *  are  to  be  translated  by  Prepositions,  followed  by  the  Accusative 
or  Dative  Case.  Other]  Prepositions  are  translated  by  Cases,  without 
Prepositions. 

1.  The  crow's  feathers  arc  black.  2.  "  Ah,"  complained  the 
crow  to"^  the  peacock  {dat.\  "I  am  not  beautiful.  3.  How 
beautiful  are  the  feathers,  how  gay  the  colours  of  the  peacock ! 
4.  And  how  your  feathers  glitter  !  5.  I  am  black  and  ugly." 
6.  "That  is  true,"  answered  the  peacock;  "you  are  black 
and  ugly  and  quite  little.  7.  You  are  a  crow."  8.  The 
crow  was  sad  and  said  : — 9.  "  Alas,  I  am  not  the  companion 
of  {say :  of  the)  peacocks." 

10.  Indefinite  Article,  Singular  Number  (Gram.  §  122). 

S^  Like  the  Indefinite  Article  are  declined  the  Possessive  Adjectives 
in  all  Cases  of  the  Singular. 

1.  "Where  is  my  bear  ]  2.  Alas,  he  is  gone  !  3.  Hark!  One, 
two,  one,  two.  4.  I  hear  my  bear.  5.  He  is  in*  a  room  {dat.) 
with*  a  boy  (dat.)  and  they  are  playing  soldiers.  6.  The  boy 
grew  uneasy  when  {als)  the  bear  came  {kam) :  but  he  was 
quite  tame.  7.  He  danced,  and  the  boy  laughed.^  8.  The 
boy  cries,  "We  are-marching  together;  the  bear  is  a  soldier; 
we  have  drums." 

11.  Strong  Nouns,  Normal  Form  (Gram.  §  57). 

1.  What-sort-of  an  animal  is  that?  2.  Has  it  a  comb  on* 
its  (say.  the)  head  (dat.)'\  Yes.  3.  And  a  spur  on*  its  (say: 
the)  feet  (dat.)  1  Yes.  4.  It  is  a  cock;  it  crows  " Cockadoodle- 
doo  " ;  it  is  my  servant's  cock.  5.  Cocks  (say :  the  cocks)  have 
combs  on*  their  (say:  the)  heads  (dat.).  6.  The  feathers  of 
cocks  (say :  of  the  cocks)  glitter. 

1  See  Alphabetical  Vocabulary  (Engl. -Germ.),  pp.  72-75. 
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12.  Imperative  (Gram.  §§  182,  184,  186,  192,  194). 

Model  Sentence. 

Do  not  he  a  thief.  Sei  nicht  ein  Dieb. 

Do  not  do  that.        ,         Thue  das  nicht. 

1.  The  crow  said  "Seek  some  peacock's-feathers,  decorate 
yourself  {dkh)  with'^'-them  {say :  therewith),  and  think  *  Now  am 
I  a  peacock.' "  2.  The  boy  said  to"*^  his  mother  {dat.)  "  The  bear 
is-dancing ;  dance  with"^  us  {say  \  with,  omitting  us)."  3.  Do 
not  say  {plur.)  that.  4.  Be  {plur.)  good,  and  love  order. 
5.  Speak  (plur.)  little;  think  more.  6.  Have  patience,  my  son. 
7.  Do  not  become  anxious. 

13.  Strong  Nouns,  Contracted  Form  (Gram.  §  61). 

1.  The  sun  awakened  the  little-bees,  the  little-doves,  and  the 
little-hares.  2.  The  sun  said,  "  You  are  sluggards ;  awake^ 
awake  ! "  3.  They  awoke  and  sought  their  food.  4.  What  is 
the  food  of  the  little-bee,  of  the  little-hare,  and  of  the  little-dove  ? 

5.  Here  are  blades-of-grass   for*  the   little-hare   (ace),  honey 
for*  the  little-bee  (ace.),  and  oats   for*  the  little-dove  (ace). 

6.  The  mother  of  the  little-birds   feeds   her   nestlings  with* 
little- worms  (dat.);  for  they  are  hungry. 

14.  Future  Indicative  (Gram.  §  207). 

/  shall  praise.  ich  werde  loben. 

thou  wilt  praise.  du  wirst  loben. 

he  will  praise.  er  wird  loben. 


we  shall  praise.  wir  werden  loben. 

you  will  praise.  ihr  werdet  loben. 

they  will  p-aise.  sie  werden  loben. 
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Model  Sentences. 

We  shall  all  hace  Iwl'idays. 
Wir  werden  alle  Ferien  haben. 

Wlien  will  you  he  here  again  ? 
Wann  wirst  du  wieder  hier  sein  ? 

tS"    Put  the  Infinitive  at  the  end  of  the  sentence. 

1.  When  shall  we  have  holidays  ?  2.  When  will  it  be 
Christmas  time  %  3.  In  *  three  weeks.  4.  In  *  three  weeks  you 
will  (say :  will  you)  have  holidays.  5.  Will  the  snow  cover  the 
earth  ?  Will  the  air  be  clear  and  cold  1  6.  Yes,  my  son.  The 
snow  will  come  and  I  shall  make  a  snow  man.  7.  Oh,  it  will  be 
beautiful !     I  hope  it  will  snow. 

15.  Strong  Nouns,  Enlarged  Form  (Gram.  §  65). 

1.  Hans  was  industrious  and  he  grew  rich.  2.  He  built  a 
wooden  house  {say :  a  house  out-of  *  boards).  4.  It  was  clean 
and  gaily  painted.  5.  He  had  a  wife  and  children.  6.  He  gave 
{say :  presented,  Past  of  schenken)  lambs  and  calves  to  his 
children.  7.  The  birds  built  their  nests  on  *  the  roof  (dat.)  of 
his  house.  8.  He  made  combs  out-of*  the  horns  (dat.)  of  the 
calves,  and  shoes  out-of  *  the  wood  of  the  forest. 

16.  Perfect  Indicative  with  haben  (Gram.  §  208). 

Model  Sentences. 

You  hace  saved  my  life. 

Du  hast  mir  das  Leben  gerettet. 

You  hare  not  saved  my  life. 

Du  hast  mir  das  Leben  nicht  gerettet. 

Have  you  saved  my  life  1 

Hast  du  mir  das  Leben  gerettet  % 
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1.  My  father  has  built  a  house.     2.  I  have  made  the  doors. 

3.  You  have  decorated  the  beams  of  the  roof.  4.  We  have 
always  lived  (use  :  wohnen)  in  *  it  (saij :  therein).  5.  Have  the 
dogs  barked  and  the  sheep  bleated  ?  6.  Yes,  you  have  heard 
the  animals  of  the  village.  7.  And  has  the  cock  crowed  ? 
8.  No;  the  cock  has  not  crowed.  9.  The  crow  has  collected 
peacock's-feathers.  10.  She  has  adorned  herself  (sich)  with* 
them  (say:  therewith). 

17.  Pluperfect  Indicative  with  haben  (Gram.  §  209). 

1.  Had   the   master  bought  the   stones  ?      2.  Yes,   he   had 
bought   a   quantity   of  diamonds.       3.    A  stone   was-missing. 

4.  Eobert  protested  in  vain  his  innocence.  5.  The  master 
punished  the  apprentice  severely.  6.  The  magpie  had  had 
the  stone.  7.  I  had  not  had  the  diamond,  I  was  not  the  thief. 
3.  You,  Robert,  had  tamed  the  magpie.  9.  I  had  fed  the  bird 
with  *  little-worms.     10.  But  it  (sa?/:  he)  was  a  thief. 

18.  Perfect  Indicative  with  sein  (Gram.  §  208). 

Model  Sentences. 

Where  have  you  been  ? 
Wo  bist  du  gewesen  1 

Have  you  been  there  ? 
Bist  du  da  gewesen  1 

You  have  not  been  there. 
Du  bist  nicht  da  gewesen. 

He  has  become  rich. 
Er  ist  reich  geworden. 

I  have  become  a  soldier.     (Predicate  Noun.) 
Ich  bin  Soldat  geworden. 

g^  Omit  the  Article  with  Predicate  Nouns  denoting  callings  or  professions. 
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1.  Have  you  been  in  *  the'pantry  (dat. )  1  2.  No,  I  have  been  in  * 
the  garden  (dai.).  3.  I  have  taken  (say :  made)  a  walk.  4.  Who 
has  been  here  1  5.  A  number  of  children  have  been  here. 
6.  Children,  have  you  been  in  *  the  garden  ?  7.  We  have  been 
in*  the  garden  and  you  were  not  there. 


B. 

1.  Hans  has  become  a  carpenter,  but  he  has  not  grown  rich. 
2.  You  were  industrious,  and  you  have  grown  rich.  3.  The 
landscape  is  magnificent,  the  trees  have  turned  red  and  yellow. 
4.  The  snow  glistens  on*  the  mountains  (dat.).  6.  But  see! 
the  sky  has  grown  dark.     7.  A  storm  is  coming. 


19.  Pluperfect  Indicative  with  sein  (Gram.  §  209). 

Bliicher  had  become  a  prince. 
Bliicher  war  Prinz  geworden. 

1.  Bliicher  had  become  celebrated.  2.  He  had  not  been  for 
(say :  since)  years  at  (say :  in)  Rostock.  3.  His  parents  had 
lived  (use :  icohnen)  in  Rostock.  4.  I  had  been  with  Bliicher 
at*  (auf  with  dat.)  school  (say.  the  school).  5.  I  had  grown 
old.  6.  I  was  a  shoemaker.  7.  Bliicher  had  become  a  field- 
marshal.  8.  He  pressed  me  to*  his  breast  (ace.)  and  wept. 
9.  We  had  been  together  at  *  school. 
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20.  Adjectives  preceded  by  Articles  (Gram.  §§101,  102,  103). 

J, 

1.  The  white  butterfly  said  "lam  getting  tired."  2.  The 
red  butterfly  said  to*  the  white  butterfly,  "I  am  getting 
wet."  3.  The  yellow  butterfly  said,  "There  is  a  pretty  lily: 
can  we  creep-in?"  4.  A  sparrow  hopped  past  (vorhei),  and 
said,  "  There  (es)  are  butterflies  in  *  the  white  lily.  Aha  !  I 
shall  have  a  good  meal  {Essen,  n.)."  5.  And  he  hopped  hither 
and  thither  {hie  und  da)  and  observed  (use  heohachten)  the  little 
butterflies  in  *  the  pretty  flowers. 

B. 

1.  The  sparrow  had  had  a  good  supper  {Abendessen,  n.). 
2.  He  had  had  a  white  butterfly,  a  red  butterfly,  and  a  yellow 
butterfly.  3.  He  flew  {flog)  to  *  his  warm  round  nest,  and  said 
to*  his  wife: — 4.  "Now  I  shall  {say:  shall  I)  have  a  good 
night."  5.  "You  are  no  good  father,"  said  she,  "and  no  good 
husband.  6.  You  are  a  greedy  {gierig)  animal.  7.  Your  little 
nestlings  are  still  {noch)  hungry." 

21.  Oomparison  of  Adjectives  (§  113). 

1.  There  is  no  more  beautiful  country  than  Switzerland  {say: 
the  Switzerland).  2.  The  snow  glitters  on*  the  highest 
mountains.  3.  The  valleys  are  adorned  {geschmucU)  with* 
the  gayest  flowers.  4.  Where  are  the  primroses  redder  or 
the  gentians  bluer  1  5.  Where  is  the  air  fresher  and  purer  ? 
6.  Truly  Switzerland  {say :  the  Switzerland)  is  the  most  beau- 
tiful country  in  {say :  of)  the  world. 
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22.  Cardinal  Numerals  (Gram.  §  121). 
A. 

1.  My  mother  has  two  cats,  but  they  are  thieves  (fern.). 
2.  They  have  killed  four  little-birds.  They  have  a  family 
(FamUie,  f.);  they  have  nine  kittens  (KiitzcJien).  4.  They  are 
the  most  beautiful  kittens  in  *  the  town  (dat).  5.  We  have  had 
the  old  cats  five  years.  6.  They  are  six  years  old.  7.  They 
have  had  every  (Jedes)  year  seven  kittens.  8.  That  makes 
forty -two  kittens. 

B. 

Do  you  say  "three  times  (dreimal)  seventeen  is  fifty-two,"  or 
*' three  times  seventeen  are  fifty-two"?  I  say  "three  times 
seventeen  is  fifty-one." 

23.  The  Clock. 

At  half -past  Jive  we  reached  the  glacier. 

Um  halb  sechs  erreichten  wir  den  Gletscher. 

<4y  When  an  Adverb  or  Adverbial  expression  stands  first  in  a  sentence, 
put  the  Finite  Verb  before  the  Subject. 

1.  At  seven  o'clock  we  shall  reach  the  glacier.  2.  At  half- 
past  seven  we  shall  breakfast.  3.  At  a  quarter  past  eight  we 
shall  cross  the  glacier.  4.  At  twelve  o'clock  we  shall  reach 
the  summit  of  the  mountain.  5.  At  ten  minutes  past  two  we 
shall  eat  our  dinner.  6.  At  twenty  minutes  to*  (vor)  six  we 
shall  reach  the  hut. 

24.  Ordinal  Numerals  (Gram.  §§  126,  127). 

1.  In*  the  fifteenth  century  (there)  lived  an  old  man.  2.  He 
had  nine  children  and  a  large  fortune.  3.  To  his  wife  he  left 
the   fifth  part  of  his  fortune.     4.   To  his  brother  he  left  the 
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tenth  part.  5.  To  his  eldest  son  he  left  three  thousand  marks. 
6.  To  his  second  son  he  left  two  thousand  marks.  7.  To  the 
third,  eight  hundred  marks.  8.  To  the  fourth,  five  hundred 
marks.  9.  To  the  fifth,  three  hundred  marks.  10.  To  the 
sixth,  one  hundred  and  eighty  marks.  11.  To  the  seventh, 
ninety  marks.  12.  To  the  eighth,  seventy  marks.  13.  To  the 
ninth,  sixty  marks.  14.  How  much  had  the  wife  and  the 
brother  ? 


25.  Adjectives  not  preceded  by  an  Article  (Gram.  §  106). 

1.  Good  morning,  dear  friend,  how  are  you  (wie  gehfs)  ? 
2.  Fine  feathers  make  fine  birds.  3.  Eed  sand  and  white 
sand !  who  will  buy  my  white  sand  ?  4.  Glad  hearts  and 
good  consciences  are  better  than  money  and  big  houses.  5.  Dear 
native-land,  shall  I  visit  you  again  ? 

26.  Personal  Pronouns  (Gram.  §§  131,  132,  133,  134). 
A, 

1.  A  lion  played  with*  me  (dat).  2.  Foolish  fellow,  said 
my  mother,  what  are  you  thinking  of  1  (use  einf alien,  cf.  19  of 
Reader).  3.  He  will  injure  you  (dat.).  4.  But  I  played  with  him 
nevertheless  (dock).  5.  My  mother  grew  angry  and  punished 
me  severely.   6.  She  punishes  me  always  (immer)  herself  (selhst). 

B. 

1.  Here  is  the  poor  girl.  2.  I  saved  her  life.  3.  She  had 
no  money  and  no  friends,  and  she  was  cold  and  hungry. 
4.  She  hid  herself  (sich)  in"*  a  cave  in  (say:  of)  the  forest. 
6.  And  there  I  found  (fand)  her. 
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C.  (Gram.  §  135). 

1.  You  found  my  daughter  (Tochter,  f.)  in  *  a  cave  1  2.  You 
saved  her  life  1  3.  Ah,  I  thank  you  (dat.).  4.  You  are  a  true 
friend.  5.  My  daughter,  I  had  lost  {verloren)  you.  6.  Now  I 
have  you  again. 

27.  A,  Possessive  Adjectives  (Gram.  §  143). 

1.  Switzerland  {say  :  the  Switzerland)  is  my  fatherland. 
2.  Its  mountains  are  covered  with*  snow;  its  glaciers  are 
dangerous.  3.  My  friends  visited  Switzerland  (say :  the  Switzer- 
land) last  year.     4.  They  visited  its  mountains  and  its  valleys. 

5.  They  marvelled-at  its  beauty.  6.  The  fresh  mountain-air 
quickened  their  energies  and  filled  them  with  *  joy.  7.  0  thou 
beautiful  Switzerland,  how  magnificent  are  thy  rivers  and  lakes, 
how  I  love  thy  villages  and  thy  people ! 

B.  Possessive  Pronouns  (Gram.  §  143). 

1.  [The]  Switzerland  is  my  native-land,  is  it  yours  1  2.  No, 
Germany  is  mine.  3.  And  yours,  children  ?  4.  Yes,  Germany 
is  ours.    5.  The  mountains  and  valleys  of  yours  are  magnificent. 

6.  The  forests  and  rivers  of  ours  are  beautiful. 

28.  Demonstratives  (Gram.  §§  148,  151.). 

A. 

1.  That  boy  has  made  this  kite  himself.  2.  The  tail  of  that 
kite  is  too  long ;  it  will  not  rise  high.  3.  We  will  fly  (steigen 
lassen)  the  kite  in  that  field.  4.  There  is  room  in  *  that  field. 
5.  Is  that  field  yours  ?  6.  No,  this-one  is  mine :  that-one  is 
my  father's  field. 


GERMAN   WRITER.  43 


B. 

1.  That  was  a  log-hut.     2.  Did  you  say  "  fifty  feet  high,  sixty 

feet  long,  and twelve  feet  broad  "1     3.  I  have  never  seen 

such  log-huts.  4.  That  was  not  its  size.  5.  It  was  twelve  feet 
high,  eighteen  feet  long,  and  ten  feet  broad.  6.  That  was  the 
size  of  yours,  and  it  is  also  the  size  of  this-one  and  of  that-one. 

29.  Interrogatives  (Gram.  §  153). 

1.  Whom  have  we  most  honoured  ?  2.  Which  amongst*  you 
gives  us  food  1  3.  Whose  feathers  do  we  use  for  "^  beds  % 
4.  Whose  eggs  do  we  eat  1  5.  What-sort-of  birds  give  us  these  1 
6.  What  {smj :  what-for)  fine  feathers,  what  a  beautiful  voice, 
what  fluent  speech !  7.  Yes,  peacock,  your  feathers  are  the 
finest  of"^  (von)  all  (dat).  8.  Your  voice,  nightingale,  is  the 
most-beautiful.  9.  And  your  speech,  magpie,  is  the  most-fluent. 
10.  But  which  o  *  (unter)  you  (dat.)  is  useful  to  man  1 


PREPARATIONS 


1.    A.    THE    LARK'S    NEST. 


hier 

here 

wie             hoio 

aber 

but 

ist 

is 

klein           little 

sie  ist 

she  is 

ein  Nest 

a  nest 

jung            young 

nicht 

not 

was 

tohat 

und             a7id 

bunt 

gay-coloured 

darin 

in  it  [therein] 

ganz            quite 

gelb 

yellow 

vier 

four 

kahl            callow,  bare 

nein 

no 

Nestlinge 

nestlings 

hungrig      hungry 

braun 

brown 

Bind 

are 

vielleicht   perhaps 

gross 

big  [great] 

sie 

they 

[very  easily] 

ich  bin 

I  am 

allein 

alone 

was  fiir  ein  tchatsortofa 

neugierig 

curious 

ja 

yea 

Vogel          bird  [foicl] 

zu  sehen 

to  see 

die  Mntter  the  mother 

eineLerchea  lark 

esist 

it  is 

fort 

away[forth] 

hiibsch       pretty 

leicht 

ea^y 

B.   TH 

E  CAT  AND  THE  MOUSE. 

eine  Maiu 

\  a  mouse 

das  Loch    the  hole 

es  sind 

there  are 

Katze 

cat 

Bchon          already 

Mauschen  little  mice 

wo 

where 

gut              good 

froh 

glad 

bist  du 

are  you 

fiir             for 

wieder 

again 

ach 

ah 

dein  Kopf  your  head 

doch 

yet,  after  all 

zu  spat 

too  late 

horch          hark 

Katzchen 

pussy 

da 

there 

das              that 
2.  SPRING. 

war 

ivas 

jetzt           now 

traurig 

sad 

kalt 

cold 

Friihling    spring 

mein  Haus  my  house 

im  Winter  in(the)iainter 

Gras           grass 

vol! 

fuU 

dasWetter  the  weather 

griin            green 

leer 

empty 

raiih 

raio 

Wiesen       meadows 

alles 

everything 

die  Baume  th^  trees 

Kuckuek    cuckoo 

verzehrt 

devoured 

waren 
Erde 

were 
earth 

warst          ^oast 
auch           also  [eke] 

der  Sper- 
ling 

^thesparroto 

mit 

loith 

Schwalbe    swallow 

Dieb 

thief 

Schnee 

snow 

zuriickzu-  to  come  back 

bedeckt 

covered 

kommen  {back  to  come) 
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3.  SUMMER. 

Tage            days 

Tag             day   (i.e. 

Himmel 

heaven 

i  are  becoming 

everyday) 

dunkel 

dark 

werdeu    }  are  growing 

Sonne          su7i 

es  kommt 

there  comes 

[  are  getting 

wird            is  getting 

Gewitter 

storm 

lang             long 

heiss            hot 

Donner 

thunder 

Nachte        nights 

kiihl            cool 

Blitz 

lightning 

kurz            short 

unter  den  wmfer  the 

Regen 

rain 

denn           for 

Baumen      trees 

Hagel 

hail 

Sommer      summer 

blumen-    i  ^ 
reich     i^^"^^^ 

gefahrlich  dangerous 

Rosen         roses 

Friichte 

fruits 

Lilien          lilies 

Feld           ^Zrf 

niitzlich 

useful 

...          i  more  heauti- 
schoner    [    ^  , 
\  fill 

voU            full  of 

so 

so 

Korn          corn 

fruchtbar 

fruitful 

mit  jedem  with  every 

sieh             see 
4.  AUTUMN. 

Herbst        autumn 

wurde         was  getting 

Luft 

air 

Apfel          apples 

trocken       dry 

rein 

pure 

{were   becom- 

braun          broivn 

klar 

clear 

,        !    ing 
wurden    -i 

weregrowmg 

auf  den       on  {in)  the 

Schnee 

snow 

Wiesen       meadows 

auf  den 

on  the 

[.were  getting 
reif              ripe 

•  1  ^       ,     f^^  more, 
nicnt  mehr-{ 

I  wo  longer 

Bergen 
prachtig 

mountains 
splendid 

Obstgarten  orchard 

Tia.ndschaft  landscape 

Wald 

forest 

(a  compound  of  Obst 

eben  so       just  as 

Haide 

heath 

fruit) 

schon          beautiful 

tausend 

a  thousafid 

Weintrau-  "i 

-grapes 
ben             J 

wie              as 

Farben 

colours 

im  Walde   m  the  forest 

geschmiickt  adorned 

im   Wein-  in  the  vine- 

rot               red 

berge           ya7'd 
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5.  THE  FARMYARD. 


Hund 
bell-t 

dog 
barks 

von  mir      from  me 
Schaf          sheep 

grunz-t        grunts 
brat-e          roa^t 

bewach-e 

watch 

blok-t          bleats 

am  Feuer    attJieJire 

8chrei-t 

crie^ 

meine       ) 

sie  bell-en  they  bark 

fang-e 

catch 

wer              who 

Kuh 

cow 

gut              good 

hor-t            hears 

brumm-t 

loics 

Ente           duck 

je                 ever 

Milch 

mUh 

quak-t         quacks 

in  der  Stadt  in.  the  town 

Butter 
geb-e 
dir 
Biene 

huCter 

give 

to  thee,  to  you 

bee 

verzehr-st  devourest 
meine  Brut  my  brood 
Hahn          cock 
krah-t         croivs 

,  ,  .,x..  ,   (su^haper- 
solch  Stuck  {     ^       ^ 

i  formance 

lustige         merry 

Dorf  musik  village  music 

summ-t 
Honig 

hums 
honey 

meine  Frail  Twy  u^/e 
leg-t             lays 

(Dorf  village) 

Wachs 

toax 

Eier            eggs 

krieg-st 

gettest 

Schwein     pig  [stoine] 

6.  THE  BOY  AND  THE  BIRD'S  NEST. 


ein  Knabe  a  boy 

Nestchen 

litUe  nest 

fiitter-te 

fed 

bemerk-te  observed 

nach  einer 

after  a 

sie 

them 

einmal         once 

VVoche 

week 

Wiirmchen  little  womus 

im  Garten  inthega/rden 

schau-te 

looked 

besuch-te 

visited 

Vogelnest  bird's  nest 

hinein 

in 

oft 

often 

rund            round 

Viigelchen 

little  birds 

endlich 

at  last 

weich          soft 

piep-ten 

cheeped 

fliigge 

fledged 

drei             three 

bald 

soon 

eil-ten 

hastened 

sag-te          said 

kehr-te 

(turned 

bau-te 

built 

nett            pretty 

zuriick 

back) 

stor-te         disturbed 

returned 
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7.  A  STITCH  IN  TIME. 

(  servant 
^""'^    1    [knigU] 
za.  seinem  to  his 

weniger 

less 

faul             ro«e»i 

schad-et  -j 

hurts 
matters 

musste        /iacZ  <o 
schlimm      ftoc? 

Herrn         master 

mit  der 

in  the  course 

hundert      a  hundred 

Dach           roofithatch] 

Zeit 

of  time 

Gulden       florins 

lasst            let 

jedoch 

however 

kann           can 

Decker       tiler 

wohl         1 
wenn 

indeed 

Schaden     damage 

Ziegel         <j7e 
einlegen      lay  in 

probably 
whenever 

gutmache„{;;^;;'-^^^ 

antwort-  ) 

esregn-et-e 

it  rained 

bemerkte    observed 

\  answc" 
et-e       ) 

/#  cu> 

schneite 

snowed 

dass             <Aa<  (conj.) 

mehr           more 
Oder            or 

fiel(str.i)  fell 
Balken        rafters 

Sorglosig-  ^ 
,    .            \  carelessness 
keit          J 

8.  A.  POSSESSIONS. 

@(^nccfe 

s?iat7 

^    -  ^                       hast  thou 

f;a|i  bu 

have  you 

i^r  getlc^cn 

Aer  little  skin 

benn                     then 

gHotfe^tc^cn 

redbreast 

ic^  ^abe                /  have 

get) em  fein 

fine  feathers 

^(eiber                clothes 

©c^mettertincj 

butterfly 

@C^U^'=@c|u^e    shoes 

fc^onc 

beautiful 

35ater                  father 

gtiigelein 

little  toings 

Sufi                        joy 

nun 

now 

Seben                   life 

fa^e 

say 

^at. .  3egeben(str.)/ias  given 

mir 

to  me 

@ott                    God 

B.  SWALL( 

3W'S  SONG. 

a(g 

wlien 

tt)iet)Crfam  (str.)    came  back 

2lbf(^iet)  na^m 
(str.) 

took  departure 

^atte  .  .  .  iJerje^rt  Aac?  devoured 

^iflen 
^aflen 

chests 
coffers 

^'«'^f    {"t:r  '""■" ; 

f4>n)cr 

heavy 

atte^                        evei-ything 

^  str.  means  *  Strong  Verb ' ;  so  in  all  following  Preparations. 
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9.  BORROWED  PLUMES. 

This  and  the  following  Preparations  contain  only  those  words  and 
Phrases  which  present  some  new  grammatical  feature.  Other  words  will 
be  found  in  the  Alphabetical  Vocabulary,  pp.  57-70,  except  Numerals, 
which  will  be  found  in  the  Grammar,  §  121. 

untcr  bic  ^fau-en  among thepeacock-s 
ber  neue  ^amcrab  the  new  comrade 
b.  n.  ^. .  .  .  war  t.  n.  c. .  .  was 

jagtcn  fte  drove  her 

fe^rtc  fie .  .  jnriicf  she  returned 
fcine  ^rd^c  no  crow 

ti6)  you 

Ui  un^  toith  u8 


jut^juber 

to  tJie 

beine  j^cber-n 

your  feather-8 

meine  garbe-n 

my  colours 

in  ber  ©omie 

in  the  min 

m 

herself 

ba4>te 

thought 

njollte 

would 

bei  ben  5rd^e-n 

with  the  crow-s 

10.  THE  DANCING  BEAR. 


auf  ben 

3e^e-n 

@o^Ie-n 
fommt ...  an 
mit  ein-em 

2:anjbdr-cn 
in  ein-er  @tabt 


on  the{  =  on  his) 

toes 

soles 
a?T»ve« 
icith  a 

dancing  bear 
at  [in]  a  toicn 


in  ein-e  ©aflftubc  into  a  tavern 
bie  Xreppe  ^inauf  ujjstairs 
ta  thereupon 


entbecft  fte 
i^re  Jrommel-n 
barauf 

er^cbt  fic^ 

ntuf 

eine  (S5ii(^fe 
understood) 

ein^,  jnjei 
i^rc  Bunge 


discovers  them 
their  drums 
onthem[thereupon] 
raises  himself 
stands  up 
must 


one,  two 
her  tongue 


auf  bcm 
^opf-c 
feine  ^$)aar-c 
an  ben  gii^-cn 
im  (  =  inbem) 


11.  A  CURIOUS  CREATURE. 


on  the  ( =  on  its) 

head 
no  hairs 
on  its  feet 
in  the 


iweere  sea 

im  @anb-C  in  the  sand 

beim  {  =  ^1  bent)  at  the 

2tnbru4>  break 

bc^  3:aG-e^  of  day 


i-xviux-ah 

lAl.l\JVtO. 

•ru 

12.  A.  PROVERBS. 

furc^t-c 

fear 

reb-e 

speak 

tfiu-e 

do 

bcnf-e 

think 

fc^eu-e 

fear 

@c^ttja|en 

chattering 

lern-e 

learn 

9e^'=c}e^c 

go 

lieb-e  jie 

love  it 

ba^  befte 

the  best 

t>ix 

you,  for  you 

SRetfegelb 

travelling  money 

pt-e  bic^ 

guard  yourself 

we^e  t^ut 

injures 

»or 

from 

fei 

be 

fann 

may  (cf.  7,  9) 

gut 

kind,  friendly 

B.  RIDDLE. 

Kinder 

children 

0cmac|t 

made 

Vot-t 

listen 

etn  ftetner  SSoget 

a  little  bird 

geb-et  %(^t 

give  heed 

fnacf-t ...  auf 

crack  open  [wp] 

13.  THE  SUNBEAMS. 

jiant)  (str.) 

stood 

©ragmen 

blades  of  grass 

am{=an  bent) 
|)intmet 

y  in  the  heaven 

Sciubc^en 
rtefen  (str.) 

little  doves 
cried 

tt)oate 

wanted  (cf.  9) 

Saben 

shutters 

@4>tafer 

sleepers 

fiitb  ju 

are  closed  [to'\ 

fam(str.) 

came 

fro^(str.)^erbor 

crept  forth 

njerfte  ...  auf 

waked  ,  .  .  up 

fBIiintc^en 

little  flowers 

xkh  (str.) 

rubbed 

atten  @(^tafer-n 

to  all  sleepers 

r  (to  itself  the  little 

jie  i.e.  bie  @onnc 

ftc^  t>ie  tuglein 

-j      eyes)  its  little 

gautenjer-^ 

sluggard's 

^     eyes 

flanb  ...  auf 

got  up 

fprang  (str.) 

sprang 

fc^narc^te  wetter 

ivent  on  snoring 

; 

14.  CHR 

ISTMAS. 

nic^t  n)a^r? 

does  it  not?  {not 
true  ?) 

i^  werbe  .  .  . 
batten 

I  shall  ...  make 
into  balls 

njirb  e^  . . .  fein  i<  w>e7^  be 

|)err  '^itolan^ 

Santa  Glaus 

bu  tt)irf^ . . .  ge^en  you  will  go 

etnja^  S^ii^tic^e^ 

something  useful 

mx  werben  . .  . 
^aben 

i  we  shall  have 

etn      ^aar        j 
@(|>tittfc^u^e  ! 

a  pair  of  skates 
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15.  ^.  A  BAVARIAN  VILLAGE. 


256rf-er  villag-es  (cf.  5) 

^au^-er  hous-es  (cf.  2) 

auf  ben  J)a4)-er-n  on  the  roofs  (cf.  7) 


9?efl-er 
gelb-er 
2BaIb-er 
?amm-er 

SRinb  cr 
«Wut>Irdt>-er 


yicZd-s  (cf.  3) 
toood-8  (cf.  4) 
lambs  (cf.  p 

oa;-en 

witV/  wheel-x 


.  1) 


9Wdnn-er 
Seib-cr 
^inb-cr 
fc^one  55i(b-cr 
fo  ein 

baut  man 

a\i€  SSrctt-er-n 
fu^rt  ...  auf 


men 

women 

children 

beautiful  images 

mch  a 

every  ten  years 
I  they     build    {one 
\      builds) 

out  of  boards 

{lead  up)  perform 


B.  RIDDLE. 


fenn'=fenne  know 

ein  bemalte^  ^a\xi  a  painted  house 
bunt  gaily 

mit  ^6rn-er-n      xcith  homs 
ntmmt(8tr.). 
mit 


takes  .  .  .  mth  it 


bei  iebcm  ©c^ritt  at  every  step 
tu^rt  man  an        if  one  touches 
bie  Corner  fein      its  horns 

. .  .  ^mem      ) 
itt^  itself 


16.  FLIES  AND  SPIDERS. 


f(^tief(8tr.)ein      fell  asleep 

ii(t> 

himself 

ba  brinncn 

in  there 

jerriiTen(str.) 

torn 

ju  i^m                   to  him 

geru^r-t 

touched 

um  .  .  .  JU              in  order  to 

X)ix 

Thee 

if)n                          him 

^aft .  . .  {jerett-ct 

hast  saved 

^a6)  (str.)               stung 

mir  ba^  Seben 

my  (cf.  13)  life 

fonnte                  could 

aUe^  ttjaiJ 

all  that 

fie^  (str.)                see 

flema4)-t  ^aft 

hast  made 

\)at. .  .  ^ingelegt  has  laid 
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17.  THE  MAGPIE. 


^atti .  .  .  gefaitf-t  had  bought 

befa^  (str.)  inspected 

ite  JU  beHJUnbcrn  of  admiring  them 

i>erfc^tt)ant)  (str.)  vanished 


auf  tie  Sauer 
betriibt 


o?i  </te  xoatch 
had  tamed 
grieved  . 


gefrdnf-t  ^oitte       Aac?  insulted 


t>i|l  bit  getvefen 


niemanb 


18.  ^.  MURDER  WILL  OUT. 

fhave    you    been      i^  bin  gettJefen 
\     lit.  are  you  been 
to  no  one  [from    ift  gettjefen 

J    nie,?iever,-manb 

'^    =man,  owe] 


/ 


/  have  beeii 
lit.  /  am  been 

has  been 
lit.  is  been 


B.  POOR  HANSCHEN. 


tt)itt  .  .  .  Werben  loishes  to  become 

ifl  .  .  .  gelVOrben  has  become 

i^m 

<o  Am 

Summer             foolish  felloto 

mag 

lihes 

wa^  auc^  immer    whatever 

19.  BLUCHER. 

getborben  war 
geibefen  n^ar 

'  AafZ  become 
.  lit.  teas  become 
had  been 

(5uer  :Durc|tailC^t  yo%ir  Highness 

..           ^      «  .,    on  his  neck  (cU  \Z, 
i^mumben^al^       ,^,         ^ 

16) 

einen    finjigen 

\  a  single  one  alive 

ndrrifd^er  ^erl     foolish  fellow 

am  ?eben 

S          "^ 

tt>a^    fdttt    (str.)     what     are      you 

biefcr 

this  one,  he 

birein?                   thinking  of? 

auf 

at 

fotten    tt>ir  .  .  .     {shall  tve)  are  we  to 

rebete  ...  an 

addressed 

nennen                 call 

i^n 

him 

un^                         one  another 
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20.  ^.  THREE  BUTTERFLIES. 

eg  njarcn 

there  ivere               | 

bie  beibe-n           the  two 

fin  wei^-er 

a  white  {one) 

bcr  rOt-e                  the  red  {one) 

auf  einntal 

all  at  once 

unfern  ©ruber      our  brother 

fl0Gen(8tr.).. 

^ii[Jlew  away 

aufnimmfl  (8tr. )    admit 

511   tcr  .   . 

itothe...  striped 

ttJOtten  .  .  .  JU  bir  will  {come)  to  you 

gcflreift-en 

regnete  .  .  .  fort  rained  away 

mati)t  ...  auf     opeii  [make  tip] 

fpra(t)en  (str.)       spoke 

un^ 

for  us 

iie^t  (str.) . . .  aug  looks 

bent  getb-en 

for  the  yellow  {one) 

bie  anber-n            the  others 

n?o^l 

indeed 

meine  IBrubcr         my  brothers 

ben  ttjei^-en 

the     white     {one) 

txaWQ  (str.)            pierced 

ntag 

like  (cf.  18  B)          1 

B.  PROVERBS. 

ein  treu-er  ^^reunb  a  true  friend 

cingut-eg®ett>iffen  a  good  conscience 

®o\U^  mxt 

worth  gold 

21.  ALPINE  FLOWERS. 

fc^6n-er 

more  delightful 

an     fonnig-er-n      in      more      sunny 

blau-er 

blu-er 

Orten                  places 

^o^er 

high-er 

iubetnt,                  (friumphanlly 
I      {triumphing) 

weit-er 

wid-er 

eine  rein-er-e 

Suft  a  jnir-er  air 

^OC^fl                        highest 

tie     fcbon-fl 

1  the  loveli-est  flowers 

ed  giebt  (str.)   1 

.    .  .              .    \  there  %s 

SSlumen 

,       withaccus. 

22.  A.  THE  YEAR. 

mat^en  .  .  .  au^  make  tip  ;fa(lt(8tr.) 


falls 


eg  giebt  (str.)         there  are  {cf.  21)    1 

tS"  The  Numerals  will  be  found  all  together  in  the  Grammar  (§  121). 


B.  MULTIPLICATION. 

»ercji^t  (str.)        forgets  atle  3:age 

noc^  fo  gut  ever  so  well  \  »er(oren 

jeben  %aQ  every  day 


{all  days)every  day 
lost 
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23.  ASCENT  OF  A  MOUNTAIN 

urn  iwei  U^r 
bracken  (str. ) . . . 
auf 

a^  <te>o  o'clock 
1  (67-oX'e  w;>)  se<  om< 

brei  3Sierte(  auf 
ein 

{three  quarters  to- 
wards one)  Eng. 
a  quarter  to  one 

^atb  fec^^ 

I  (Aa(/*sia:)Eng.Aa(/' 

lac  (str.) 

lay 

i     past  Jive 

af  en  (str.) 

ate 

ma(f)kn  ^a\t 

halted 

traten  (str.) . . . 

{trod     on)     com- 

ein  ^mUl  auf 
etf 

1  {a  quarter  towards 
\     eleven)    Eng.    a 

an                            menced 
iliirjten  . . .  ^erab  fell  down 

'      quarter  past  ten 

famen(str.) .  .  .  an  arrived  (cf.  10) 

24.  A  REMARKABLE  WILL. 

im  fec^je^nt-en 

in  the  IQth 

i)on  Urn 

ofthe 

3ci()r^unbert 

century 

iibrigen 

rest 

t»er 

who^ 

t>cn  ac^-te-n 

the  eighth 

boten  (str.) 

entreated 

Zdl 

part 

foatcn 

should 

t>er  jnjci-te 

the  second 

lief  en  (str.) 

left  [let] 

ber  brit-te 

the  third 

folgenbe^ 

the  following 

bet  »ter-te 

the  fourth 

Zi^ammi 

will 

bet  funf-te 

theffth 

t>er  erfi-e 

the  first 

ber  fec^g-te 

the  sixth 

@o^n 

son 

bent  fieben-te-n 

to  the  seventh 

fott 

shall 

wa^ 

iohat,  that  which 

jum  SSorau^ 

to  start  with 

jeber 

each 

25.  A.  PB 

.OVERBS. 

jun^-er  Siigner 

young  liar 

lang-e^  gabc^en 

long  thread 

ffeifiG-e 

industrious 

bo^-e  S3eifpiete 

evil  examples 

f)anb 

hand 

ein-en  SWunb 

one  mouth 

turc|'^=burc^  ba^ 

ein-er 

one 

nac^  flet^an-er  (str.)  after  ended 

%xUit 

[done]  work 

B.  RI 

DDLE. 

©ro^e^ 

what  is  great 

foa 

ought,  must 

Sanger 

what  is  long 

^  To  the  Teacher. — The  attention  of  the  pupil  need  not  be  called  here  (or 
in  No.  11,  first  sentence)  to  the  usual  order  of  words  in  a  Relative  Clause. 
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26.  A.  THE  LION  AND  THE  HARE. 


an  un^ 


fein^SSater 
feine^3Wutter 


un^  |?afen 


271  Zttm  {to  him) 
us  hares 


B.  A  FAIRY  TALE. 
her  father  j  beciegnete  i&m  ^       met  her 

h^r  mother  8eben  (ang  {life  long)  life 

she  ■ 


G.     SCENE  IN  THE  GOLDEN  LION. 


jum  ^Wittageffen   for  dinner 
iiXOOi^  ®\xUi  something  good 

(cf.  15  iiwcii  9?u^ti4>e^.) 
ftnl>  ®te  fc^ulbig   do  you  owe 
)oon  3^nen  fr&m  you 

warten  ©ie  vxiit 


3^nen 
55arenn?irt 
mat^en  ©ie 
e^  bei  i^m 

j  eben  fo 


youy  to  you 
host  of  the  Bear  inn 
{make  it  by  him) 

treat  him 
just  in  the  same 

way 


27.  A.  THE  SWISS  MOUNTAINS. 


er^cben  it(^ 
unfer-e  Serge 
in  unfer 
2ant) 
i^r-e  ©(|>on|>eit 
in  i(>r-er 

it>r-e  ®ipfe( 
unfer  liebeo 


rise  (cf.  10. ) 
07ir  mountains 
into  our 

land 
their  beauty 
in  their 

glory 
their  sum.mits 
our  dear 


f)eimottanb 

au^gebreitet 
mit  fein-en 
S5er0en 
tt>enn  .  .  .  a\x^ 
bad  ©teigcn 

(Infinitive) 

unfer- e  ^rafte 
aufd  neue 


native  land 
[home  land] 
spread  out 
with  its 

mountains 
even  if 
the  mounting 

(Gerund)  cf.  12  A. 
our  powers 
aneio 


B.  THE  SAILOR  AND  THE  FARMER. 


3^t 

ein  gefa^rtic^ed 
bad  mcinige 
jtnb  .  .  .  »erun^ 
QlMi 


your 

a  dangerous  one 

mine 

have  perished 


fiirc^ten  .  .  .  ficb    Aclt 
hiiU  please 

(=icbbitte  Ia.^k) 

jtnb  .  .  .  gefiorben  have  died 
benn  then 


Referring  to  bad  2)'?dbcben. 
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28.  A.  PUZZLES. 


1.  bief-er  ©ci^u^  this  shoe 
bief-e  U|>r  this  clock 

2.  jcn-er  S5odf  that  ram 
jen-e^  @I6cfc^en  </ia<  6eZ^ 

3.  jen-er  ^nec^t  that  servant 

ien-er  53aum      that  tree 


[i.e.  ber  |)emmft^u:^        hrake] 
[i.e.  bie  ©onnenu^r        swn-rfzaZ] 
[i.e.  ber  ©turmbod  battering-ram] 

[i.e.  ba^  ©c^neeglocfc^en  swDM;c?rop] 

[ber  ^nec^t  may  mean     jack,  trestle] 
[I.e.  ber  ©tantmbaum     genealogical 
.   tree] 


B.  DRAWING  THE  LONG  BOW. 


jte^  boc^       just  look 
ba^ = bie      those 
foUtejl  bit      you  should 
etn^  one 

gemeffen  (str.)  measured 
ba^  that 


tt)itt  i)iel  fagen  is  saying  a  great  deal 
%\1^  footle,  feet 

nimm  (str.)    ■>    , 

w^  •    of^x  >  take  care 
bOC^  /  say 


29.  ^.  THE  RIVALS. 


wen 

?yAom  ? 

am  mei|!en 

most 

ttjeffen 

ivhose  ? 

prcic^tiger 

more  splendidly 

bie  nteinigen 

mine 

ttjer 

loho 

fcfioner 

more  beautifully 

am  gelduftgl^en    most  fluently 
cjeprtefen  (str. )  i  ,    , 

rtef(str.)  c/.  13 

fprat^(str.)  c/.  20  a. 


ba(!^te 
flciptg 


thought 
industnously 


B.  PROVERB. 

mtt  n)em      with  whom 


1.  tt)a^ 
in  einem  fort 
am  felBen  (  =  an 
bemfelben)£)rt 


C.  RIDDLES. 

what 

incessantly 
in    the    same 
place 


2.  n)etc^-er  Sauer      what  peasant 
n)elc|-er  @))ieter   ivhat  player, 

3.  tt)etc^-e^  ^du^c|)en  w;^a«  house 
m\6)-^  ^ix^U       what  mill 
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Answers  to  2  a7id  3. 

2.  bcr  SSogelbaucr 

fcirdcaj/e 

3.  bag  ©c^necfen^augc^en  snail-shell 

t>er  ©t^aufpieler 

ac<or 

bie  SinbmiiMe            loindmill 

30.  A. 

GRACE  BEFORE  AND  AFTER  MEAT. 

@Ott                God 

gtebfl  (str.) 

givest 

»0n  tern          from  whom 

®ott 

God 

aHe^                 everything 

ber  bu 

who 

toa^                  what 

=  that  which 

jebem 

to  each 

B.  RIDDLE. 

53aume  finb  e«  »<  w 

trees 

S3Iumen 

flowers 

an  benen          on  which 

bie 

which 

93dnber            ribbons 

ber  ©ticferin 

of  the  emh'oiderer 

tt>etc^e               which 

C.  ¥ 

LITE. 

ein  ©pietjeug 

a  toy 

einen  {^aben 

a  string 

tt?e((^e^ 

which 

an  n)et(^em 

by  [on]  which 

bag  ®im 

the  frame 

taft(str.) 

lets 

liber  wctc^e^ 

over  which 

bie  3a^regjeit 

the  season 

bieg  =  biefeg 

this 

in  welc^er 

at  which 

9efc^et>en(str.)ift 

?ia.t  been  done 

i!e^t(str.) 

sees* 

einen  ©c^wanj 

a  tad 

beffcn  Snbe 

the  end  of  which 

D.  PRO 

VERBS. 

1.  wer 

he  who 

2.  if  (str.) 

eat 

ber 

he  (to  be  omitted 

wag 

ichat  =  that  which 

in  translating) 

gar 

well  cooked 

(jefloMen  (str.) 

stolen 

trinf  (8tr.) 

drink 

angefangen  (str. )  begun 

fpric^(str.) 

speak 

fagt  gem           j 

is  wont  to  say 
lit  says  gladly 

GERMAN-ENGLISH  VOCABULARY. 


SM'  *  PI.  — '  means  that  the  Plural  is  the  same  as  the  Singular. 

*  PL  -e '  means  that  the  Plural  is  formed  by  adding  e  to  the  Singular. 

Similarly  '  PI.  -er,'  *  PI.  -en.' 

*  W. '  means  Weak  ;  *  Str. '  means  Strong. 

*  m. '  means  masculine  ;  *  f . '  feminine  ;  '  n. '  neuter. 


Stfcenb^,  in  the  evening. 
ab  cr,  hut,  however . 
abermal^,  a  second  time,  again. 
5l6^ang  (PI.  -pnge),  m.  slope. 

a4>,  ah,  alas. 
5I^t,  f.  care,  heed. 
%dtX{'P\.%dtX),m.  field. 

aK,  all. 

adein,  hut,  only. 

atlerbing^,  certainly. 

attgemcin,  general,  universal. 

^tpenbtumc    (PI.    -n),    f.    Alpine- 

flower. 
5tlpen^fittc  (PL  -n),  f.  Alpine  hut. 
Sllpenrofc  (PL  -n),  f.  Alpine-rose. 
(nH,  when,  as,  than. 
atfo,  thus,  therefore. 
alt,  old. 

am=an  bent,  in  the,  on  the. 
5lmmert^at,  n.  valley  of  the  Ammer. 
an  (Ace.  or  Dat.),  on,  about,  in. 
%r\hx\x6)  (PI.  5tnbruc^e),  m.  hreat 
anber,  other,  second,  next. 

anfangen  (Str.),  to  begin. 


2tnger  (PL  — ),  m.  pasture. 
anfommen  (Str.),  to  arrive. 
5tn!unft  (PL  -funfte),  f.  arrival. 
anreben  (W.)  to  address. 
antreten  (Str.),  to  commence. 
antn>orten  (W.),  to  answer. 
5tpri(,  m.  April. 
Strbeit,  f.  work. 
arbeiten  (W.),  to  work. 
arbeitfam,  hard-working. 
%xU\m\^  (PL  -e),  m.  work-table. 

arm,  poor. 

3lrt  (PL  -en),  f.  kind,  sort. 

au^,  too,  also. 

auf  (Ace.  or  Dat. ),  towards,  upon,  in, 

to. 
auf  (Adv.),  up,  open. 
auffu|)ren  (W.),  to  represent,  act. 
aufmac^en  (W.),  to  open. 
aufne^men  (Str.),  to  admit. 
Sluglein  (PL  — ),  n.  little  eye. 
2tuC|Ufi,  m.  August. 
au3  (Dat.)  out  of. 
au^breiten  (W.),  to  spread  out. 
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au^gebeu  (6tr.)  to  upend. 
au^mat^en  (W.),  to  make  up. 
au^fc^cn  (Str.),  to  appear,  to  look. 
Slu^fic^t  (PI.  -en),  f.  view. 

55a(^  (PI.  35ad^e),  ip.  stream. 
babcn  (W).,  to  bathe, 
halt),  soon. 

ballen  (W.),  to  make  into  halls. 
ISant)  (PI.  33dnl)er),  n.  ribbon. 
S3dr  (PI.  -en),  m.  bear. 
bauen  (W.),  to  build. 
55auer  (PI.  — ),  m.  bird-cage. 
53auer  (PI.  -n),  m.  peasant. 
35aum  (PI.  53dume),  m.  tree. 
bebauen(W.),/o«K. 
bebecfen  (W.),  to  cover. 
befef^igen  (W.),  to  fix. 
begegnen  (W.),  to  meet. 
bege^ren  (W.),  to  crave. 
begtnnen  (Str.),  to  begin. 
begreifen  (Str. ),  to  understand, 
hii  (Dat.),  among. 

bcim=bei  bem,  at  the. 

hiitii,  both,  tivo. 
55eifpiet  (PI.  -e),  n.  example. 
betfeibcn  (W.),  to  dress. 
befommen  (Str.),  to  get. 
bctcben  (W.),  to  revive. 
bcmaten,  to  pairu. 
bcmcrfen  (W.),  to  observe. 
Semcrfung  (Pi.  -en),  f.  observation. 
23  erg  (PI.  -e),  m.  mountain. 
Sergtuft  (PL  -lufte),  f.  mountain  air 
Sergmann,  m.  miner. 
berut>mt,  celebrated. 
berii^ren  (VV.),  to  touch. 


befet>en  (Str.),  to  inspect. 

befonber^,  especially. 

beffer,  better. 

(ber,  bie,  bai?)  befle,  tlie  best. 

beficn^,  very  much. 

befu(^en  (W.),  to  visit. 

beteuern  (W.),  to  protest. 

53ett  (PI.  -en),  n.  bed. 

bettein  (W.),  to  beg. 

betrac^ten  (W.),  to  contemplate. 

betruben  (W.),  to  grieve. 

bemunbern  (W.),  to  admire. 

3?ienc^en  (PI.  — ),  n.  little  bee. 

Silb  (PI.  -er),  n.  picture. 

bilbcn  (W.),  to  form. 

binben  (Str.),  to  bind. 

bid,  until. 

55itte  (PI.  -n),  f.  request. 

VxiiiW  (Str.),  to  beg. 

hiiiiX,  bitter. 

blanf,  bright. 

btau,  blu>e. 

bteiben  (Str.),  to  remain. 

55l0(!(>au3  (PL  -^dufer),  n.  log  hut. 

blo^,  merely. 

blii^en  (W.),  to  blossom. 

35Iumc^en  (PL  — ),  n.  little  fiower. 

53Iut,  n.  blood. 

8ocf  (PL  S5ocfe),  in.  buck,  ram. 

bofe,  evil,  bad. 

brau(ben  (W.),  to  uJie. 

brcc^en  (Str.),  to  break. 

idxctt  (PL  -er),  n.  board. 

bringen  {hxa(i)U,  gebrac^jt),  to  bring. 

35rot  (PL  SSrOte),  m.  bread. 

©ruber  (PL  33ruber),  m.  brother. 

23rufl  (PL  Srufte),  f.  breast. 
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md)U  (PI-  -n),  f.  gun. 

bitrfen  ( W. ),  to  bend. 
S3u|>ne  (PL  -en),  f.  stage, 
hunt,  gay  {gaily),  many-coloured. 
S3ufc^  (PI.  33uf(^e),  m.  huah. 

S^rifibaum  (PI.  (-bciumc),  m.  Ghrist- 
mas-tree. 

ba,  there,  thereupon,  then. 

©acf>  (PI.  :DQc|cr),  n.  roof. 
2)a(|becfer  (PL  — ),  m.  tiler. 
ba^er,  therefore. 
©amc  (PL  -n),  f.  ^a^2/. 

bamit,  therewith. 

©ant  m.  thanks. 

banfen  (W.),  ^o  «^a«^. 

bann,  <Aew. 

baran,  thereon,  of  it. 

barauf,  thereon. 

barin,  therein,  in  it. 

ba^,  ^/ia^,  the. 

ba^,  ^^a^ 

bajU,  thereto,  with  it.     • 

!December,  m.  December. 

bein,  <%,  yown 

benfen  (bac^te,  gebacfjt),  ^o  /Am/;. 

benn,  then,  for. 

bcnno^,  nevertheless. 

ber,  Ae,  <^a^  one. 

beuttic^,  distinct,  distinctly. 

2)eutf(^{anb,  n.  Germany. 

'^iamant  (PL  -en),  m.  diamond. 

bicE,  i/iic^,  /a^. 

2)ieb  (PL  -e),  m.  «AJe/ 

2)iebin  (PL  -nen),  f.  </i^e/• 

©ien^tog,  m.  Tuesday. 


bir,  ^o  ^/ie6,  <o  yow. 

bOC^,  nevertheless,  yet. 

T)OnmxStaQ,  m.  Thursday. 

2)orf  (PL  ©orfer),  n.  w7%e. 

bort,  yonder,  there. 

5)racf)e  (PL  -n),  m.  dragon,  kite. 

b'van=baran. 

brcingen  (W),  to  crowd,  press. 
brau^en,  outside.  • 

bre|>en  (W.),  to  turn.  < 

bringen  (Str.),  to  pierce. 
brinnen,  inside. 

briicfen  (W.),  to  press,  weigh  heavy.  - 
bU/  thou,  you.  ' 

bumm,  stupid. 

burc^  (Ace),  through,  by  m^ans  of. 
;X)urc^taUC^t  (PL  -en),  f.  Highness. 
burt^fuc^en  (W.),  to  examine,  search. 

@(fe  (PL  -n),  f.  comer. 
(Sbetflein  (PL  -e),  m.  precious  stone. 
e^xen  (W.),  to  honour. 
@^re  (PL  -n),  f.  honour. 
QUp^ant  (PL  -en)  m.  elephant. 
©njian  (PL  -en),  m.  gentian. 
@i  (PL  -er),  n.  egg. 
ein,  an,  a. 

einfatten  (Str.),  to  strike  (the  mind), 
to  occur  to. 

Singang  (PL  -gange),  m.  entrance. 
eintge,  a  few,  some. 
einmat,  once. 

Z\\[^,one. 

cinfc^Iafen  (Str.),  to  go  to  sleep. 

^inixiii  (PL  -e),  m.  entrance. 

einjig,  single. 

©i^,  n.  ice. 
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Clenb,  miserable. 

©Ificr  (PI.  -n),  f.  ma<jpie. 

(5 1  tern,  parents. 

(5nt>e  (PI.  -n)  n.  the  end. 

cntbedfen  (W.),  to  discover. 

Cntfattcn  (W. ),  to  display,  unfold. 
Cntfc^Uc^,  dreadfully. 
er,  he. 

crfuaen(W.),  <o///. 
er^afct^en  (W.),  to  catch. 
cr^eben(Str.),  to  lift. 
Sr^Otung  (PI.  -en),  f.  recreation. 
crmeffen  (Str.),  to  consider. 
ermorben  (W.),  to  murder. 
ernte  (PI.  -n),  f.  harvest. 
crrci4>en  (W.),  to  reach. 
@rfiaunen,  n.  astonishment. 
crfc^recfen  (Str.),  to  ttrrtfy. 
crficigcn  (Str.),  to  climb. 
crtrac^cn  (W.),  to  aioakey  to  waJcen. 
erjd^Icn  (W.),  to  tell,  to  relate, 
ii,  it,  there. 
Sffen,  n.  easing,  meal. 
effcn  (Str.),  to  eat. 
etttJaiJ,  somethimj. 
cuer,  your. 
CttJig,  eternal. 

%aUn  (PI.  5^^f")>  '"•  thread,  string. 

gdbC^cn  (PI.  — ),  n.  thread. 

gat>nc  (PI.  -n),  f.  Jlag. 

faUen  (Str.),  to  fall. 

garbe  (PI.  -n),  f.  colour. 

faffen  ( W. ),  to  seize. 

faut,  idle. 

I^autenjer,  (PI.  — ),  m.  sluggard. 

jjebruar,  m.  February. 


geber  (PI.  -n),  f.  feather. 
fe^tcn  (W.),  to  be  wantiiuj. 
gcint)  (PI.  -e),  m.  enemy. 
5ctt>marfc^att,  m.  field-marshal. 
5elt)(Pl.  -er),  n.  field. 
gcl^  (PI.  -en),  m.  cliff,  rock. 
genfler  (PI.  — ),  n.  ivindow. 
gerien,  holidays. 
gernro^r  (PI.  -e),  n.  telescope. 
fint»en(Str.),  tojind. 
ginger  (PI.  — ),  m.  Jinger, 
jlei§ig,  industrious. 

gliege  (PI.  -n),  f./y. 
fliegen  (Str.),  tojly. 
fl:u(t>ten  (W.),  tojlee. 
glup  (PI.  SIufTe),  m.  ?-tver. 
folgen  (Dat.),  tofolloio. 
f  Olgenb,  follomng. 
fort,  aicay. 

fortfe^en  (W.),  <o  continue. 
fragen  (W.),  <o  a.^i-. 
freilic|>,  certainly. 
grcitag,  m.  Friday. 
fremb,  strange. 
greube(Pl.  -n),  f.>y. 
greunb  (PI.  -e),  m.  friend. 
Ui\^.  fresh. 

fromm,  pious. 

friib,  eaWy. 

grii^ting  (PI.  -e),  m.  spring. 
frii^flurfcn  (W.),  to  breakfast. 
fut>ren  (W.),  to  lead,  drag,  guide. 
fur  (Ace), /or. 
furc^ten  (W.),  to  fear. 
giirfl  (PI.  -en),  m.  prince. 
gu9,  (PI.  gu§e),  m.  foot. 
gutter,  n.  food,  fodder. 
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®aU  (PI.  -n),  f.  gift. 

©on^  (PI.  ©cinfe),  f.  goose. 

©anfebratcn,  m.  roast  goose. 

ganj,  whole,  quite. 

gar,  cooked. 

gar  ntc^t,  not  at  all. 

©Oftfiube  (PI.    -Ii),    f.    parlour  (lit. 

gu€st  chamber). 
geben  (Str.),  to  give. 
©efa^r  (PI.  -en),  f.  danger. 
gefd^rlid^,  dangerous. 
ge^en  (ging,  gegangen),  to  go. 
ge^oren  (W.),  to  belong. 
gelduflg,  fluent^  fluently. 
getb,  yellow. 

@elb  (PI.  -er),  n.  money. 
©emiife  (PI.  — ),  n.  vegetables. 
©emiit  (PI.  -er),  n.  sow?, 
gem,  willingly. 
gefc|e|>en  (Str.),  to  happen. 
©efc|)ic|)te  (PI.  -n),  f.  story. 
®ei!etI(Pl.  -e),  n./mwe. 
©eflern,  yesterday. 
gefunb,  healthy. 
gettji^,  certain,  certainly. 
@en?iffen  (PI.    - ),  n.  conscience. 
gett)6|)nnc^,  usual,  usually. 
©ipfet  (PI.  — ),  m.  summit. 
gtdnjen  (W.),  glitter. 
@ra^  (PI.  ©tdfer),  n.  glass. 
©(afer  (PI.  — ),  m.  glazier. 
gtaubcn  (W.),  to  believe. 
gtetC^,  immediately. 
gteic^,  alike. 

©letfc^er  (PI.  — ),  m.  glacier. 
®Iorfcf;en  (PI.  — ),  n.  little  bell. 
©Otb,  n.  gold. 


©Olbfc^mieb  (PI.  -e),  m.  goldsmith. 
©ott  (PI.  ©Otter),  m.  God. 
©Ott(ob,  thank  heaven. 
©rd^4>en  (PI.  — ),  n.  blade  of  grass, 
©rei^  (PI.  -C),  m.  old  mun. 
©ro^ftater  (PI.    -tjdter),   m.  grand- 
father. 
©runt)  (PL  ©riinbe),  m.  ground. 
©runjen,  n.  grunting. 
@utt>en  (PI.  — ),  m.  florin. 
gut,  good,  kind. 
©Ut   (PI.   ©liter),  n.  property,  pos- 


f)aar  (PI.  -e),  n.  hair. 
^aben  (W.),  to  have. 
|)afer  (Pi.—),  m.  oats. 
|)a|>n  (PL  f)d^ne),  m.  cock. 
^Oii^Z  (PL  -n),  f.  heath. 
^oXh,  half. 

i^attmaclen,  to  halt. 

^aU  (PL  |)dlfe),  m.  neck. 

f)anb  (PL  ^dnbe),  f.  hand. 

^angen  (Str.),  to  hang. 

|>arml0^,  harmless. 

^art,  hard,  severe,  severely. 

^afe  (PL  -n)  m.  hare. 

Vd^liCi),  ugly. 

^aut  (PL  |)dute),  f.  skin. 

^au^  (PL  -^dufer),  n.  house. 

^eftig,  violent,  violently. 

■Peimat,  f.  home,  native  land. 

^eimfe^r,  f.  return  home. 

^eimti(^,  secret,  secretly. 

:^ei^,  hot. 

^eifen  (Str.),  to  be  called,  to  mean, 
|)embiein  (PL  — ),  n.  little  shirt. 
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^^eiterfeit  f.  cheerfulness. 
^enfen  (W.),  to  hang,  to  execute. 
^erobfliirjen,  to  fall  doion,  to  rush 

down. 
^erau^,  out. 

^erbfl  (PI.  -e),  m.  autumn. 
|)err  9?ifoIau^,  Sa?ita  Clans. 
^iXt>OX,  forth. 

^ert>orfc^aiien  (W.),  to  peer  forth. 

|)er5  (PI.  -en),  n.  heart. 

^erjtic^feit,  f.  heartiness,  cordiality. 

"f)eil,  n.  hay. 

^immcl  (PI.  — ),  m.  sky. 

i)in,up  to. 

^tnauf,  lip. 

^inau^,  out. 

i)i\mr\,  in. 

^fncinfc^Iiipfen  (W.),  to  creep  in. 

tiintegen  (W.),  to  lay  down. 

Winter  (Ace.  or  Dat.),  behind. 

^inuber,  across. 

|)0bel  (PI.  — ),  m,  plane. 

!(>0^,  hi<ih. 

^Offen  (W.),  to  hope. 

|)6^tc(Pl.  -n.),  f.  cave. 

^Olen  (W.),  to  fetch. 

^Olj,  n.  wood. 

^oren  ( W. ),  to  hear. 

|)orn  (PL  .^crner),  n.  hom. 

|)Otct  (PL  -g),  n.  hotel. 

^unb  (PI.  -C),  m.  dog. 

^ungern  (W.)  to  he  hungry. 

^iipfen  (W.),  to  hop. 

^ut  (PL  |)ute),  m.  hat. 

I^Uten  (W.),  to  guard:  fl(^  ^uten,  <o 

^utte  (PL  -n),  f.  Am/. 


ifint,  /im,  <o  Aim. 

i^n,  him. 

i\)t,  her,  to  her,  their. 

im  =  in  bent,  in  the. 

tmmcr,  ahoays. 

immcr^l'n,  always,  if  you  like. 

tni^^in  bad,  into  the. 

ia,  yes. 

jagen  (W.),  to  chase. 

3abr  (PI.  -e),  n.  year. 

3a^red3cit(PL  -en),  f.  season. 

3a^r^unbcrt  (PI.  -e),  n.  century. 

3anuar,  m.  January. 

Icber,  each,  every. 

jemanb,  some  one,  any  one. 

je^t  now. 

jubetn,  to  triumph. 

3ugenb,  f.  youth. 

3ugenb3cfd^rte  (PL   -n),  m.   play- 

fellow. 
3uti,  m.  July. 
3uni,  m.  June. 

Sta\h  (PI.  fialbcr),  n.  calf. 

^amerab  (PL  -en),  m.  comrade. 

^amm  (PI.  ^cimme),  m.  comb. 

fammen  (W.),  to  comb. 

hammer  (PI.  -n),  f.  chamber,  room. 

StaxX,  Charles. 

^a^e  (PL  -n),  f.  cat. 

faufcn  (W.),  to  buy. 

^aufmann(Pl..Kauf(eute),ni.?ncrcAan<. 

f ef)rcn  (W. ),  to  turn. 

fein,  wo. 

fetnmat/  never,  no  time. 


GERMAN-ENGLISH  VOCABULARY. 


63 


fennen  (fannte,  gefannt),  to  know,  to 

he  acquainted  loUh. 
^etl  (PI.  -e),  ir.  fellow. 
^tferift,  Cockadoodledoo. 
^inb  (PI.  -cr),  n.  child. 
^ird^turm  (PI.  -turme),  m.  church 

steeple. 
flagen  (W.),  to  complain. 
frappern  (W.),  to  clack, 
tlax,  clear. 
flein,  little,  small. 
^nabc  (PI.  -n),  m.  boy. 
^nabenja^re,  boyhood  (lit.  boy  years). 
!nacfen  (W.),  to  crack. 
^ned^t  (PI.  -C),  m.  servant. 
^o6)in  (PI.  -nen),  f.  cook. 
^o^Ie  (PI.  -n),  f.  coal. 
fommen  (Str.),  to  come. 
!onnen  (fonnte,  gefonnt),  to  be  able.  . 
^Opf  (PI.  ^Opfz)  m.  head. 
^Orblein,  n.  little  basket,  hive. 
foficn  (W.),  to  cost. 
^raft  (PI.  ^xixfU),  f.  poiver. 
^xa^z  (PI.  -n),  crow. 
frozen  (W.),  to  crow. 
!ranfen  (W. ),  to  insult,  to  vex. 
frie4>en  (Str.),  to  creep. 

^xkQ  (PI.  -e),  m.  war. 

^rone  (PI.  -n),  f.  crown. 
M^i  (PI.  -n)  f.  kitchen. 
fiinflfic^,  cunning,  cunningly. 
furj,  short. 

Sabcn  (PL  — ),  m.  shutter. 
la^ntcn  (W.),  to  lame,  to  paralyse. 
Samm  (Pi.  Sdmmer),  n.  lamb. 
?ant>  (PI.  Sdnber),  n.  country. 


tang,  long  (Adjective), 
(ancje,  long  (Adverb). 

langfam,  slow,  slowly. 

Songttjette,   f.    didness :     Sangmefle 

i)ahen,  to  feel  dull. 
taffen  (Str.),  to  leave,  let. 
?aut  (PI.  -e),  m.  sound. 
tauter,  nothing  but. 
?eben,  n.  ll/e. 
teben  (W.),  to  live. 
Seber,  n.  leather. 
UtX,  empty. 
leg  en  (W.),  to  lay. 
Se:^re  (PI.  -n),  f.  precept. 

Settling  (PI.  -e),  m.  apprentice. 

leiC^t,  easy,  easily. 

(ernen  (W.),  to  learn. 

?eute,  f.  people. 

tieb,  dear. 

Iteben  (W.),  to  love. 

lieber,  rather. 

?ieb  (PI.  -cr),  n.  song. 

tiegen  (Str. ),  to  lie. 

Sitte  (PI.  -n),  f.  lily. 

Sob,  n.  praise. 

SOC^  (PL  Soccer),  n.  hole. 

So^n,  m.  reward,  wages. 

So  we  (PL  -n),  m.  lion. 

Suft  (PL  Siifte),  f.  air. 

Siigner  (PL  — ),  m.  liar. 

mac^en  (W.),  to  make. 

Wat>^zn  (PL  — ),  n.  girl. 

^ai,  m.  May. 

man,  one,  they. 

50?ann  (PL  Scanner),  m.  husband,  man. 

SWarf  (PL  -en),  f.  mark. 
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SD^arfc^  (PI.  a)?arfct>e),  m.  march. 

marfctiiereii  (W.),  to  march. 

2)?dr2,  m.  March. 

md^ig,  moderate. 

manc^mat,  many  a  time. 

2«au(  (PL  ^duUxh  n.  mouth. 

a)?eer(Pl.  -e),  n.  sea. 

me^r,  more  ;  ni^t  nu^X,  no  longer. 

mein,  my. 

meifi,  ^nost. 

meiflen^,  generally. 

iWeifler  (PI.  — ),  m.  master. 

5Wenge,  f.  multitude,  quantify. 

fWcnfc^  (PI.    -en),   m.    7nan,   hitman    | 

bei7ig. 
merfcn  (W.),  to  notice. 
meffen  (Str.),  to  measure. 
3)2iniite  (PL  -n),  f.  mintUe. 
mtff^en  (W.),  to  mingle,  mix. 
mit  (Dat. ),  with. 

mitcinanber,  together. 

mitfommen  (Str.),  to  accompany  {to 

come  with). 
^iitaQ^ma\)i  (PL   -e),  n.  midday 

meal. 
3)?itternac^>t,  f.  midnight. 
'SRittWO^.  m.  Wednesday. 

mogen  (moc^^te,  gemodjt),  to  like. 

'^Onat  (PL  -e),  m.  month. 

2)?0ntag,  m.  Monday. 

5Worgen  (PL  — ),  m.  morning. 

morgen^,  in  the  morning. 

ntiibe,  tired. 

3Jiu^e,  f.  trouble. 

5Wu(>tc  (PL  -n),  f.  mill. 

SWii^Irat)  (PL  -rdter),  n.  mill-wheel. 

^WiiUcr  (PL  — ),  m.  miller. 


^Kultiplicicren,  n.  multiplication. 

multipticteren  (W.),  to  multiply. 

^Wunt)  (PL  -e),  m.  mouth. 

3}?unc^en,  Mimich. 

mufTen  (mufjte,  Qimw^i),  to  be  obliged. 

^Wu^iggang,  m.  idleness. 

a;?utter  (PL  ^mzx),  f.  mother. 

nad;  (Dat.),  after,  to. 

5Rac^tiga((  (PL  -en),  f.  nightingale. 

9Jat)eI  (PL  -n),  f.  needle. 

nd^ren  (W.),  to  feed,  to  nourish. 

mxxi^d),  foolish. 

na^,  wet. 

xiainxlid),  of  course. 

nc^mcn  (Str.),  to  take. 

ncin,  no. 

nennen  (nannte,  gcnannt),  to  name. 

^e^  (PL  -er),  n.  7iest. 

nctt  neat,  pretty. 

9le^  (PL  -e),  n.  net. 

neu,  new. 

r\i(i)t,  not. 

nic^t^,  nothing. 

nie,  never. 

nicmant*,  no  one. 
nimmer,  never. 
nob  el,  aristocratic. 
nOC^,  still,  yet. 
92o»ember,  m.  November. 
nun,  now. 
nur,  only. 
nu^Ii4>,  useful. 

Obcn,  upstairs,  on  high. 
Dberbapern,  Upper  Bavaria. 
October,  m.  October. 
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ober,  or. 

offen,  open. 

oft,  often. 

O^ne  (Ace),  without. 

£)^r  (PI.  -en),  n.  ear. 

£)rbnung,  f.  order. 

£)rt  (PI.  Orter),  m.  ;?;ace. 

^aar  (PI.  -e),  n.  pair, 
papier  (PI.  -e),  n.  paper. 
^afftonefpiel,  n.  Passion-play. 
^fau  (PI.  -en),  m.  peacock. 
^fauenfeber   (PI.   -n),   f.   peacock's 

feather. 
pfennig  (PI.  -e),  m.  penny. 
^fliigen  (W.),  to  plough. 
ptcfen  (W.),  to  pick. 
^(a^  (PL  ^tci^e),  m.  place,  room. 
^rac^t,  f.  grandeur. 
prdc^tig,  magnificent. 
prangen  (W.),  to  make  a  show. 
preifen  (Str.),  to  appraise. 
^Ottjet,  f.  police. 
^rtmel  (PL  -n),  f.  primrose. 
f  rinj  (PL  -en),  m.  prince. 
plo^tic^,  suddenly. 

£luafle  (PL  -n),  f.  tassel. 
OueUe  (PL  -n),  f.  spring. 

SRab  (PL  3f{aber),  n.  wheel 

SfJdtfetnufc^en,  n.    (lit.    little    riddle 

nut). 
fRauhtX  (PL  — ),  m.  robbei\ 
xan^,  rough. 

3?e(^enmei{!er,  m.  arithmetician. 
rec^t,  right,  very. 
9lect)t  (PL  -e),  n.  right. 


Xit>m{W.),totalk. 
rebli^),  honest,  honestly. 
3flegen,  m.  rain. 
regnen  (W.),  to  rain. 
reiben  (Str.),  to  rub. 

Xii6),  rich. 

retc|)en  (W.),  to  hand. 
SfJei^e  (PL  -n),  f.  row,  range. 
rein,  pure. 
reinltc^,  clean. 
3fleife  (PL  -n),  f.  journey. 
reifen  (W.),  to  travel. 
9f?eifege(t)    (PL    -er),    n.    travelling- 
money. 

3fleiter^mann  (PL  -manner),  m.  horse- 
man. 

SRefl  (PL  -e),  m.  remainder. 

retten  (W. ),  to  save. 

3f?tnb  (PL  -er),  n.  ox. 

3?tnbfleifc^,  n.  beef. 

ring^um,  round  about. 

3?0rf  (PI.  SRocfe),  m.  coat. 

3fioc!Iein  (PL  — ),  n.  little  goim. 

rot,  red. 

mdzn  (PL  — ),  m.  back. 

Sliicfreife  (PL  -n),  f.  retui-n  journey. 

rufen  (Str.),  to  call,  shout. 

3fiu^e,  f.  rest,  peace. 

3flu^e!iiTen  (PL  — ),  n.  pillow  (tiffen, 
n.  cushion). 

ru^en,  to  rest. 

ru^ren  ( W. ),  to  stir,  to  move. 

runb,  round. 

3fluffe  (PL  -n),  m.  Russian. 

(Sacf  (PL  @dcfe),  m.  sack. 
fagen  (W.),  to  say. 
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fammein  (W.),  to  collect. 
@anb  (PI.  -e),  m.  sand. 
fanft  soft. 
©aute  (PI.  -n),  f.  pt^^ar. 

fc^attig,  sJiady. 

©C^aitber  (PI.    — ),   m.    shuddering, 
horror. 

f4>auen  (W.),  to  look. 

(Sc^aupta^  (PI.  -ptd^e),  m.  scene. 

@ct)eibe  (PI.  -n),  f.  pane. 

fc^cinen  (Str.),  to  seem. 

fc^cnfen  (W.),  to  bestow. 

fc^ciicn  (W.),  to  shun. 

fc^icfen  (W.),  to  send. 

fc^Tafen  (Str.),  to  sleep. 

©C^Idfer  (PI.  — ),  m.  sleeper. 

©c^Iafjimmer  (PI.  — ),  n.  bedroom. 

f(^Iacjen  (Str.),  to  beat. 

fc^lcc^t  bad. 

fct(eic|>cn  (Str. ),  to  creep. 

®(^Iittf(t>ll^  (PI.  -e),  m.  skate. 

<3c^(0ffer  (Pi.  — ),  m.  locksmith. 

fc^mccfen  (W.),  to  taste. 

©C^mettcrttncj  (PI.  -e),  m.  biUterJly. 

©C^mucf,  in.  ornament. 

fc^miicfen  (W.),  to  adorn. 

@rf;nabcl  (PI.  ©c^ndbcl),  m.  beak. 

f4>narc^cn  (W.),  to  snore. 

(S(f)nee,  m.  snow. 

©c^necmann  (PI.  -manner),  m.  «wou'- 

man. 
(24)nccmaiTe  (PI.  -n),  f.  mass  of  snow. 
fc^ncibfn  (Str.),  to  cut. 

©C^nciber  (PI.  — ),  m.  tailor. 

f(|>nen,  quick,  quickly. 

f(^On,  already. 

ft^On,  beautifid,  very  loell,  good. 


@4>on^eit  (PI.  -en),  f.  beauty. 
©(^ornfieinfeger  (PI.  — ),  m.  chimney 

sweep. 
©c^rccfen,  m.  fright. 
©c^ritt  (PI.  -e),  m.  stride. 
©4>u(>  (PL  -e),  m.  shoe. 
f^ulbtg,  indebted. 
©ct>ute  (PI.  -n),  f.  school. 
©c^ufter  (PI.  — ),  m.  shoemaker. 
©C^ttJac^J^ett  (PI.  -en),  f.  weakness. 

©(^manj  (PI.  ©c^mdnje),  m.  tail. 

fc^njorj,  black. 

f(^n>d^cn  (W.),  to  chatter. 

©(^n>ctn  (PI.  -e),  n.  pig,  swine. 

©t^ttJeij,  f.  Switzerland. 

©ee  (PI.  -n),  f.  sea. 

©ee  (PI.  -n),  m.  lake. 

fegnen  (W.),  to  bless. 

fe^en  (Str.),  to  see. 

fein,  /«'.<,  her,  its. 

fein,  to  be. 

feit,  since. 

felb,  same. 

felbfl,  my-  (thy-  him-  etc.)  self. 

fetbfi,  even. 

©eptember,  m.  September. 

fe^en  (W.),  to  place. 

ft(t>,  himself  herself  itself  themselves. 

ftc|>er,  safe,  safely. 

fte,  she,  her,  they,  them. 

jingen  (Str.),  to  sing. 

^xiiz  (PI.  -n),  f.  custom,  manner. 

^tn  {Str.),  to  sit. 

fo,  so,  then,  such. 

fogteic^,  at  once. 

©O^Ic  (PI.  -n),  f.  sole  of  the  foot. 

©O^n  (PI.  ©b^ne),  m.  son. 
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@Olbat  (PI.  -en),  m.  soldier. 
fottcn  (fottte,  gefottt),  to  he  hound. 
©Ommer,  m.  summer. 
fonbeni,  hut. 

@Onnabcnt>,  m.  Saturday. 
@onne  (PI.  -n),  f.  sun. 
@onnenfc|)ein,  m.  sunshine. 
fonntg,  sunny. 
©Onntog,  m.  Sunday. 
(gorge  (PI.  -n),  f.  care. 
fpannen  (W. ),  to  stretch. 
fparen  (W.),  to  spare. 
©pajfergang  (PI.  -cjcinge),  m.  walk. 
©peife(Pl.  -n),  tfood. 
©peifefammer  (PI.  -n),  f.  -pantry. 
fpeifen  (W.),  to  feed. 
fpielen  (W.),  to  play. 
©pieler  (PI.  — ),  m.  player. 
©pieljeug  (PI.  -e),  n.  toy, 
©pinne  (PI.  -n),  f.  spider. 
fpinnen  (Str.),  to  spin. 
©pinnengemebe,  n.  spider's  weh. 
fpottifc^,  moclcingly. 
©pi^bube  (PI.  -n),  m.  rogue. 
©porn,  m.  spur. 
fprec^en  (Str.),  to  speak. 
©pric^ttjort  (PI.  -tt)orter),  n.  proverh. 
fpringen  (Str.),  to  spring. 
©pruc^  (PI.  ©pruc|)e),  m.  maxim. 
©tac^el  (PI,  -n),  m.  point. 
©tatt  (PI.  <Bta^ti),  f.  town. 
fiar!,  strong. 

fiecfen  (Str.),  to  prick,  to  sting. 
jierfen  ( W. ),  to  stick. 
fie^en  (fianb,  gef^anben),  to  stand. 
jie^ten  (Str.),  to  steal. 
fteigen  (Str.),  to  mount. 


fletl,  steep. 

©tein  (PI.  -e),  m.  stone. 

©teinbre4>/  m.  stonecrop. 

fieinig,  stony. 

^iUtn  {W.),  to  place. 

flerben  (Str.),  to  die. 

©tern  (Pi.  -e),  m.  star. 

jlet^,  always. 

©ticferin  (PL  -nen),  f.  emhroiderer. 

jlOlg,  proud,  proudly. 

floljieren  (W.),  to  strut. 
firafen  ( W. ),  to  punish. 
i^reifen  (W.),  to  stripe. 

©trett,  m.  quarrel. 
©tricf  (PI.  -e),  m.  cord. 
©tro^,  n.  straw. 
Bind  (PI.  -e),  n.  piece. 
©tunbe  (PL  -n),  f.  hour. 
fu^jen  ( W. ),  to  seek. 
fummen  (W.),  to  hum. 
©uppe  (PL  -n),  f.  soup. 

XaQ  (PL  -e),  m.  day. 

Xan^hax  (PL  -en),  m.  dancing  bear. 

tanjen  (W.),  to  dance. 

Xdnb^iXl  (PL  — ),  n.  little  dove. 

XHIUWQ  (PL  -en),  f.  division. 

S;eppi4>  (PL  -e),  m.  carpet. 

Stefiament,  n.  will. 

X^al  (PL  X^dUx),  n.  valley. 

X^akx  (PL  — ),  m.  doUar. 

i^im  {t^at,  3et()an),  to  do. 

%^ixx  (PL  -en),  f.  door. 

tief,  deep,  deeply. 

tiefblau,  deep-hlue. 

XUx  (PL  -e),  n.  animal. 

ZiiH^Ux  (PL  — ),  m.  joiner. 
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Stot,  m.  death. 
tot,  dead. 

traflcn  (Str.),  to  carry ^  wear. 
%x(xvX  (PI.  3;rnnfe),  m.  drink. 
trennen  (W. ),  to  -part,  separate. 
3:reppc  (PL  -n),  f.  stairs. 
treu,  faithful,  faithfully  [true]. 
trinfen  (Str.),  to  drink. 
%XXii  (PL  -e),  m.  step. 
Srommct  (PL  -n),  f.  drum. 
%\\6)  (PL  3:ucf>er),  n.  kerchief. 
Sutpe  (PL  -n),  f.  tulip. 
Xutipanc^cn,  n.  little-tulip. 

XiUUHt  (PL  -en),  f.  evil  deed. 

iiben  (W.),  to  practise. 

fiber  (Ace.  or  Dat.),  over. 

fibernac^ten  (W.),  to  pass  the  night. 

fiberfc^reiten  (Str.),  to  cross. 

fibrig,  remaining. 

U^r  (PL  -en),  f.  clock. 

urn  (Ace),  about,  at,  round. 

um,  in  order. 

unb,  and. 

imgefci^r,  aho%d. 

unnoticjertt?e{fe,  unnecessarily. 

unru^ig,  tineasy. 

Unfc()u(b,  f.  innocence. 

unter  (Ace  or  Dat.),  among,  of. 

Urgro9»ater,  m.  great-grandfather. 

SSater  (PL  3Sater),  m.  father. 
5Scrbac^t,  m.  suspicion. 
ijerberben  (Str.),  to  corrupt,  spoil. 
»ergeblic^,  in  vain. 
ftcrgeffen  (Str.),  to  forget. 
SScrgnugen,  n.  pleasure. 
JOeriagen  (W.),  to  chase  au-ay. 


rjcrlangen  (W.),  to  request. 
ijerlteren  (Str.),  to  lose. 
33ermogen,  n.  fortune. 
Uermac^en  (W.),  to  bequeath. 
»erraten  (W.),  to  betray. 
»erfcf)ieben,  various. 
»erfc^tt)int>en  (Str.),  to  vanish. 
»crftdnt>ig,  intelligent. 
ijerflecfen  (W.),  to  hide. 
35ertraucn,  n.  confidence. 
i?eriinglucfen  (W.),  to  perish. 
»erurfac^en  (W.),  to  cause. 
i>ieL  much. 
»ietfa4>,  often. 
»ie(teic^t,  perhaps. 
SSicrtcI  (PL—),  n.  quarter. 
5BogeI  (PL  SSoget),  m.  bird. 
SSoIf  (PL  SSoIfer),  n.  a  people,  nation. 
\)on,  full,  fuU  of. 
»on  (Dat.  ),/rom. 
iJOr  (Ace.  or  Dat.  ),/rom,  of. 
»Orau^,  ahead. 
SBorberfcite  (PL  -n),  f.  front. 
t>Ort>er,  before. 
t»oruber,  over,  pa.<it. 
SSorjug  (PL  -juge),  m.  m^rit,  advan- 
tage. 

Wat^fen  (Str. ),  to  grow. 

ttja^r,  true. 

ttja^r^aftig,  really^  indeed. 

Sa^r^cit,  f.  truth. 

tt)a^rli4),  tridy. 

SSalb  (PL  SBcilber),  m.  wood,  forest. 

2Sanb  (PL  Sdnbe),  f.  loall  {of  a 

house). 
SBange  (PL  -n),  f.  cheek. 
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marten  (W.),  to  wait. 
warum,  why. 

ttJa^,  lohat. 

tt)a^  fiir,  xohat  sort  of. 

tt)ec!en  (W. ),  to  loahen,  awake. 

nje^en  (W.),  to  blow. 

nje^t^un,  to  wrong. 

^tih  (PI.  -er),  n.  wife,  woman. 

mid^,  soft. 

metben  (W.),  to  pasture. 
SOBet^nac^tcn  (PI.  — ),  f.  Christmas. 
Set^nac^t^abent)  (PI.  -e),  m.  Christ- 
mas-eve. 
ttjeit,  because. 
2Bcin  (PI.  -e),  m.  wine. 
wcinen  (W.),  to  weep. 
itjeife,  loise. 

ivei^,  ivhite. 

n?e{t,/ar,  wide. 

WnttX,  further,  on. 

Sett  (PI.  -en),  f.  world. 

mmQ,  little. 

ttjenn,  if,  when. 

n?er,  who. 

ttjerben,  to  become. 

Witt,  worth, 

XoU,  how,  as. 

Wieber,  again. 

SQStefe  (PI.  .n),  f.  meadow. 

n?iUfommen,  welcome. 

SStnb  (PI.  -e),  m.  wind. 

Sinter,  m.  Winter. 

mx,  we. 

njirflid;,  really. 


Wiffen  (Str.),  to  know. 

Sirt  (PI.  -e),  m.  host. 

U)0,  where. 

So(^e  (PI.  -en),  f.  week. 

\t)0^er,  whence. 

njO^t,  no  doubt,  of  course. 

tt)ofnen  (W.),  to  divell. 

Sotfe  (PI.  -n),  f.  cloud. 

WOtten  (mottte,  geWOttt),  to  be  willing, 

will. 
ttJOtltg,  woolly. 
ttJOltt it,  wherewith, 
Surf^  (PI.  Surf^e),  f.  sausage, 
Surjel  (PI.  -n),  f.  root. 

ja^m,  tome, 
jd^men  (W.),  to  tame. 
jeigen  (W.),  to  show. 
3eit  (PI.  -en),  f.  <me. 
3eittang,  f.  while. 
^erreifen  (Str.),  to  tear. 
3eu9  (PI.  -e),  n.  stuf. 
aiege  (PI.  -n),  f.  goat. 
gie^en  (Str.),  to  draw. 
^U  (Dat.),  to,  for. 
JU  (i.)  shut,  to ;  (ii.)  too. 
jubringen,  to  spend. 
guerfi,  at  first. 
jute^t  a<  Zas«. 
3unge  (PI.  -n),  f.  tongue. 
jur=3u  ber,  to  the. 
juriicf,  &ac^. 
jufanimen,  together. 
JUtVeilen,  sometimes. 
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adorn  (to),  schm'uckev. 

afterwards,  nachher. 

again,  wieder. 

aha,  aha. 

air,  Liift,  f. 

alas,  ach. 

alone,  allein. 

also,  aiLch. 

always,  immer. 

amongst,  u7Ue7'  (Ace.  or  Dat. ) 

and,  U7id. 

angry,  bose. 

animal,  Tier  (PI.  -e),  n. 

answer  (to),  antworten. 

anxious,  unruliig. 

apple,  Apfel  (PI.  Aejy/el),  m. 

apprentice,  Lehrling  (PL  -e),  m. 

at,  illy  aw/ (Dat.). 

at  ( — o'clock),  um  (Ace). 

autumn.  Herbal  (PI.  -e),  m. 

away,  fo7't. 

awaken  (to),  enoecken  (transitive). 

awake  (to),  envachen  (intransitive). 

bad,  schlimm. 
bark  (to),  bellen, 
be  (to),  sew. 


beam,  Balken  (PI.  — ),  ni. 
bear,  Bcir  (PL  -e7i),  m. 
beautiful,  schOti. 
beauty,  SchoTiheit,  f. 

bed,  Belt  (PI.  -en),  n. 

bee,  Bie7ie  (PL  -71),  f. 
big,  gross. 

bird,  Vogel  (PL  Viiget),  m. 

black,  schicarz. 

blade-of -grass,  Grdschen  (PL  — ),  n. 

bleat  (to),  bloke7i. 

blue,  blau. 

board,  Brett  (PL  -«r),  n. 

boy,  Knabe  (PL  -n),  m. 

breakfast  (to),  friihslucken. 

breast,  Brust  (PL  Briiste),  f. 

broad,  6re»7. 

brother,  Bruder  (PL  Briider),  m. 

brown,  braun. 

build  (to),  baue7i. 

but,  after. 

butterfly,  Schmetterling  (PL  -c),  m. 

buy  (to),  kaufen. 

calf,  A'a/i  (PL  Kalber),  n. 
callow,  Aa/J. 
can,  koiine7i. 
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carpenter,  Tischler  (PI.  — ),  m. 

cat,  Katze  (PI.  -n),  f. 

cave,  HoMe  (PI.  -n),  f. 

celebrated,  heruhmt. 

century,  Jahrhundert  (PI.  -e),  n. 

clean,  rein. 

child.  Kind  (PI.  -er),  n. 

Christmas -time,  Weihnachten. 

clear,  ^^ar. 

cock,  Halm  (PI.  Hahne),  m. 

cockadoodledoo,  kikeriki. 

cold,  ^a/^. 

collect,  sammeln. 

colour,  Farhe  (PI.  -w),  f. 

comb,  Kamm  (PI.  Kdmme),  m. 

come  (to),  kommen. 

companion,    Gefdhrte  (PI.    -?i),   m, : 

Gefdhrtin  (PI.  -new),  f. 
complain  (to),  klagen. 
conscience,  Gewissen,  n. 
country,  Z^awc?  (PI.  -e  or  Ldnder),  n. 
cover  (to),  decken. 
cow,  ^w/i  (PJ.  Kuhe),  f. 
creep-in  (to),  hineinschlupfen. 
cross  (to),  uberschreiten. 
crow,  Krdhe  (PL  -w),  f. 
crow  (to),  krdhen. 
cry  (to),  rw/ew. 
cuckoo,  Kuckuck  (PI.  -e),  m. 

dance  (to),  tanzen. 

dangerous,  ge/dhrlich. 

dark,  dunkel. 

daughter,  Tochter  (PI.  Tochter),  f. 

dear,  /ie6. 

decorate  (to),  schmiicken. 

devour  (to),  verzehren. 


diamond,  Diamant  (PI.  -ew),  m. 
dinner,  Mittagsmahl,  n. 
disturb  (to),  sWren. 
dog,  Hund  (PI.  -e),  m. 
door,  T'/iMr  (PI.  -ew),  f. 
drum,  Trommel  (PI.  -»),  f. 
dry,  trocken. 
duck,  £'w<e  (PI.  -w),  f. 

earth,  Erde,  f. 

eat  (to),  essew. 

egg,  -£^*  (PL  -er),  n. 

empty,  Zeer. 

energy,  Kraft  (PL  Krd/te),  f. 

every,  ^erfer. 

father,  Fa^er  (PL  Fa^er),  m. 

fatherland,  Vaterland,  n. 

feather,  Feder  (PL  -w),  f. 

feed  (to),  filttem. 

fellow,  iTeW  (PL  -e),  m. 

field,  i?'e^rf  (PL  -er),  n. 

field-marshal,  Feldmarschall,  m. 

fill,/w^^e«. 

find  (to),  Jinden. 

fine,  schon. 

florin.  Gulden  (PL  — ),  m. 

flower,  Blume  (PL  -w),  f. 

fluent,  geldujig. 

fly  (to),  fliegen. 

food,  Futter^  n. 

foolish,  ndrrisch, 

foot,  i^ttss  (PL  i^<<s6'e ;  or  Fm«s,  in 

measurements),  m. 
for  (Conj. ),  dean. 
for  (Prep.),/i<r  (Ace), 
forest,  Wald  (PL  Pfo/c^er-),  m. 
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fortune,  Vermdgen,  n. 
fresh,  frisch. 

friend,  Freund  (PI.  -e),  m. 
fruit-garden,    Ohstgarten   (PI.    Ohst- 
gdrten),  m. 

gai-den,  Garten  (PI.  Garten),  m. 

gaily,  bujit. 

gay,  bimt. 

gentian,  Enzian  (PI.  -en),  m. 

Germany,  Deutschland,  n. 

girl,  Mddchen  (PI.  — ),  n. 

give  (to),  i/e6e7?. 

glacier,  Gletscher  (PI.  — ),  m. 

glad,  yVo/i. 

glitter  (to),  gldnzen. 

gone,  /or^ 

grass,  C7ra.s'  (PI.  Grdser),  n. 

greedy,  gierig. 

green,  r/rii/i. 

grow,  become  (to),  loerdcn. 

hark,  horch. 

have  (to),  haben. 

head,  A''o7)/(Pl.  A'cV/>/e),  m. 

hear  (to),  horen. 

heart,  /Te^-z  (PL  -en),  n. 

here,  Ater. 

herself,  sick,  selbst. 

hide  (to),  verstecken. 

high,  AocA. 

himself,  sicA,  selbst. 

hither-and-thither,  hie  nnd  da. 

hole,  Loch  (PL  Ldcher),  n. 

holidays,  Ferien. 

honey,  Honig,  m. 

honour  (to),  e/tren. 


hop  (to),  hiipfen. 

hope  (to),  hoffen. 

horn,  //orw  (PL  HOrner),  n. 

hot,  Aet*9. 

house,  ^a?f«  (PL  Hdiiser),  n. 

how,  t£72e. 

how  much,  icie  viel. 

hungry,  hungrig. 

husband,  Mann  (PL  Manner),  m, 

hut,  //M^<e  (PL  -n),  f. 

I,  icA. 

in,  in  (Ace.  or  Dat.). 

in  (Adverb),  hinein. 

in-it,  darin. 

in  vain,  vergeblich, 

industrious,  Jleissig. 

injure  (to),  nchaden. 

innocence,  Umchtdd,  f. 

it,  es. 


]oy, 


Freud e,  f. 


kill  (to),  <67«n. 

kite,  Drache  (PL  -n),  m. 

kitten,  Kdtzchen  (PL  — ),  n. 

lake.  See  (PL  -n),  m. 

lamb,  Lamm  (PL  Ldmmer),  n. 

landscape,  Landschaft,  f. 

large,  ;7ro.<j«. 

lark,  Lerche  (PL  -7i).  f- 

last,  Ze^z^. 

late,  «/>a<. 

laugh  (to),  lachen. 

lay  (to),  %en. 

leave,  bequeath  (to),  vermachen. 

less,  weniger. 
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life,  Lehen  (PL  — ),  n. 

lightning,  Blitz  (PI.  -e),  m. 

lily,  Lilie  (PI.  -?^),  f. 

lion,  Ldwe  (PI.  ■n)y  m. 

little,  Iclein. 

little  (Adverb),  wenig. 

little-bee,  Bienchen  {PI.  — ),  n. 

little-bird,  V6gelchen  (PI.  — ),  n. 

little-dove,  Tdubchen  (PL  — ),  n. 

little-hare,  Hdschen  (PL  — ),  n. 

little -mouse,  Mduschen  (PL  — ),  n. 

little-worm,   Wiirmchen  (PL  — ),  n. 

live,  dwell  (to),  wohnen. 

live,  exist  (to),  leben. 

log-hut,  Blockhaus  (PL  -hdtiser),  n. 

long,  lang. 

look  (to),  gucken,  schauen. 

love  (to),  lieben. 

magnificent,  prdchtig. 

magpie,  Elster  (PL  -n),  f. 

make  (to),  wachen. 

man,  Mensch  (PL  -e?i),  m. 

march  (to),  marschieren. 

mark,  Mark  (PL  — ),  f. 

marvel  at  (to),  hewundern. 

master,  Meister  (PL  — ),  m.;   Herr 

(PL  -n),  m. 
matter  (to),  schaden. 
meadow,  Wiese  (PL*  -n),  f. 
meal,  Essen,  n. 
missing  (to  be),  fehleri. 
money,  Geld,  n. 
more,  mehr. 

morning,  M or  gen  (PL  — ),  m. 
mother,  Mutter  (PL  Mutter),  f. 
mountain,  Berg  (PL  -e),  m. 


mountain-air,  Bergluft,  f. 
my,  mem. 

native -land,  Heimatland,  n. 

nest,  iVesi  (PL  -er),  n. 

nestling,  Nestling  {PL  -e),  m. 

never,  wie. 

nevertheless,  doch. 

night,  ^VacA«  (PL  NdcUe),  f. 

nightingale,  Nachtigall  (PL  -ew),  f. 

no,  weiw. 

no  (Adj.),  kein. 

not,  wicA^ 

notice  (to),  hemerken. 

now,  yefe^,  WM/z. 

number,  Menge,  f. 

oats,  Hafer,  m. 

observe,  notice  (to),  heohachten, 

o'clock  (at  —  ),  um  —  Uhr. 

oh,  ach. 

old,  alt. 

old  man,  G'ms  (PL  -e),  ni. 

on,  aw/,  a«  (Dat.). 

on-to,  auf,  an  (Ace. ). 

or,  Oder. 

order,  Ordnung,  f. 

out-of,  aus  (Dat.). 

paint  (to),  malen, 

pantry,  Speisekammer  (PL  -n),  f. 

parents,  EUeim. 

part,  Teil  (PI  -e),  m. 

past,  vorhei. 

patience,  Oeduld,  f. 

peacock,  Pfau  (PL  -en),  m. 

peacock's-feathers,  Pfauenfedem,  f. 
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people,  Leute. 

pig,  Schwein  (PI.  -e),  n. 

play  (to),  spielen. 

poor,  arm. 

present  (to),  schenken. 

press  (to),  driicken. 

pretty,  hiibsch. 

primrose,  Primel  (PI.  -?t),  f. 

protest  (to),  beteuem. 

punish  (to),  strafen. 

pure,  rei7i. 

Pussy,  Kdtzcherij  n. 

quantity,  3fenge,  f. 
quicken  (to),  beleben. 
quite,  ganz. 

rain  (to),  regnen. 

reach  (to),  erreichen. 

red,  ro<. 

rich,  reich. 

rise  (to),  steigen. 

river,  i^/wss  (PL  Fliisse),  ni. 

roof,  jOac^  (PI.  Ddcher),  n. 

room,  Zimmer;  room  ( =  space),  P/o<2. 

rose,  i?ose  (PI.  -n),  f. 

rotten,  /awi. 

round,  rund. 

sad,  traurig. 

sand,  5'a7trf  (PL  -e),  m. 

save,  rescue  (to),  retten. 

say  (to),  sagen. 

school,  Schule  (PI.  -7i),  f. 

see  (to),  sehen. 

seek  (to),  suchen. 

servant,  Knecht  (PL  -c),  m. 

severely,  hart. 


she,  ste. 

sheep,  SchafiVl.  -e),  n. 

shoe,  Schuh  (PL  -e),  m. 

shoemaker,  SchuJimacher  (PL  — ),  m. 

since,  seit  (Dat. ). 

size,  Orosse,  f. 

sky,  Himviel,  m. 

sluggard,  Faulenzer  (PI.  — ),  m. 

snow,  Schnee,  m. 

snow  (to),  schneien. 

snow-man,  Schneemann,  m. 

soldier,  Soldat  (PL  -e7i),  m. 

some,  einige. 

son,  5oAn  (PL  Sshne),  m. 

sparrow,  Sperling  (PL  -e),  m. 

speak  (to),  sprechen. 

spring,  Frilhling  (PL  -e),  m. 

spur.  Spom,  m. 

still,  TlOC/i. 

stone,  <S«etn  (PL  -e),  m. 

storm,  Getvitter  (PL  — ),  n. 

such,  solch. 

summit,  Gip/el  (PL  — ),  m. 

sun,  SonnCy  f. 

supper,  Abendesseiiy  n. 

Switzerland,  die  Schweiz,  f. 

tail,  Schxoanz  (PL  Schicdnze),  m. 

tame,  zahm. 

tame  (to),  zdhmen. 

than,  a2«. 

that,  <fa«. 

their,  lAr. 

there,  da  ;  there  is,  C5  ist,  es  giebt. 

therein,  darin. 

therewith,  damif. 

they,  sie. 


ENGLISH-GERMAN   VOCABULARY. 


75 


thief,  Dieb  (PI.  -e),  m.;  Diehin  (PI. 

-new),  f. 
think  (to),  denJcen. 
thunder,  Donner,  m. 
tile,  Ziegel  (PI.  — ),  m. 
tired,  miide. 
to,  zu  (Dat. ),  an  (Ace.  )• 
together,  zusammen. 
too,  zu. 

tree,  Baum  (PI.  Bdume),  m. 
true,  ?aaAr. 
truly,  wahrlich. 
turn  back  (to),  zuriick  kehren. 

ugly,  hdsslich. 
uneasy,  unruhig. 

us,  WMS. 

use  (to),  brauchen. 
useful,  niltzlich. 

valley,  T/iaZ  (PI.  Thaler),  n. 

very,  se^r. 

village,  X^or/"  (PI.  Dorfer),  n. 

vineyard,  Weinberg  (PI.  -e),  m. 

visit  (to),  besuchen. 

voice,  Stimme  (PI.  -?i),  f. 


walk,  Spaziergang  (PI.  -gdnge),  m. 

warm,  warm. 

we,  toir. 

M'eek,  PTocAe  (PI.  -»),  f. 

weep  (to),  weinen. 

wet,  na«s. 

what,  teas. 

what-sort-of  ?  was  fur. 

when?  loann? 

when,  als. 

where  ?  i«o  ? 

white,  weiss. 

why  ?  warum  ? 

wife,  Frau. 

William,  Wilhelm. 

with,  mi7  (Dat.). 

wood,  Holz,  n. 

wood,  forest,  JTaZcZ  (PI.  Wdlder),  m. 

world,  TfeZ<,  f. 


year,  Jahr  (PI.  ■ 
yellow,  gelb. 
yes,  ya. 
you,  du,  Sie. 
young,  ywwgr. 
your,  dein,  euer. 
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